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Amendment These Articles of Association are
Association Reg. No.: 17378 hereby legalised pursuant to the
Decision No.: 1456/1990 provisions of Article 81, Section B
(illegible) 120/203 of the Civil Code
(illegible) Athens The Justice of the Peace: (signed)
Konstantina Paraskevopoul

AMENDMENT OF
ARTICLES OF ASSOCIATION
of the Association named
“DOCTORS OF THE WORLD — GREEK DEPARTMENT”

Article 1 — Incorporation and Registered Office

1.1  We, the undersigned Doctors, Dentists, Pharmacists and other
medical personnel, once more actually declaring our devotion to the effort we
have started since the day that we took our oath, to offer the best possible
services to the humanity, exercising our function in the way dictated to us by
our conscience and by the medical ethics without considering the pain, the
fatigue or any other physical or mental hardship.

1.2 We, who every day live the unhappiness of our fellow-men,
spending our lives among human beings who have our need and long for our
care, sick persons, invalids, injured persons, making our own their agony, their
insecurity, their pain but also their hopes.

1.3 We, who deeply worry seeing the everyday alienation of the
values in the name of money, exploitation, thirst for authority and also of the
wish for subordination and withdrawal, which leads to the more and more
increased estrangement of one person from the other and to his abandonment
to the mercy of his fate.

1.4 All we, keeping alive in our mind the Hippocrates’ Oath, are
organising ourselves in order to find a way out for our concerns and offer our
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assistance to populations hit by earthquakes, famine, flood, massive accidents
or are in war status and more generally to anyone who, for any reason, suffers
physically or mentally, Therefore:

1.5 We establish an Association with the name “Doctors of the World
— Greek Department” with the capacities and characteristics of this kind of
association and the operation of the said Association will be governed by the
provisions of Articles 78 et. seq. of the Civil Code, and at the same time all
the terms and conditions mentioned herein remain in force and also any
provisions of specific laws with regard to the operation of associations.

1.6 The Association’s registered office is located in the Borough of
Athens. However, the Association may operate local offices-branches for the
implementation of programmes and special activities wherever required upon
the relevant resolution of the Board of Directors.

1.7  The Association, upon resolution of the General Meeting taken by
majority as set forth in Article 14.1 herein, may amend its Articles of
Association.

Article 2 — Object and Competencies

2.1 Itis hereby defined that the Association’s object is non-profitable,
aiming at the improvement of the infrastructure in favour of the society in both
the Greek State and abroad. Specifically, the Association’s aim is to improve
the conditions for the access of vulnerable social groups and specific
population groups to health services through the following four (4) axes: a)
health infrastructure and services, social care, mental health, psychosocial
support, and accommodation structures, b) education and cultural
infrastructure and services, c) infrastructure and services dealing with
environmental impact on health, specifically ecological and environmental
protection and development, and d) infrastructure for social protection, social
inclusion, social innovation and social cohesion and solidarity.
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The way to accomplish the non-profitable object of the founded
association is:

a) Concentration in its bosom of doctors, without discrimination and
without any restriction, and also of other persons that belong to medical
services.

b) Mobilisation for the relief of populations who are tried by the offer of the
entire living and physical material that we have as soon and effective as
possible.

¢) Pursuit of all the national and international contributions that will permit
our members to accomplish their mission, wherever necessary.

d) Our members shall be at the disposal of international organisations,
governments or authorities of the countries that are hit, as well as of the
public organisations, national or international unions. However, our
association shall reserve the right of taking initiative as regards the
priority of sending groups to populations who are in urgent need of
assistance.

e) Offer of the necessary further training and education to its members,
whose participation in missions shall be required, always within the
frames of its material capacity and with the assistance of medical
academies, scientific or other organisations.

2.2  The means to accomplish the abovementioned objectives of the
Assaociation, as well as any other objectives should be added or pursued in
general later, are as follows:

2.2.1 The “pro bono publico” rendering free social care and health
services including services for the Children’s Protection, Treatment and
Rehabilitation, Social Prevention, Health Prevention, Health Education and
Promotion, Mental Health, Education and Lifelong Learning,
Accommodation, Meals, Personal Hygiene, Financial Aid, Damage Relief,
Material Aid, including pharmaceuticals, medical and technical materials, and
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personal hygiene items, as well as any other humanitarian aid or special
materials are required to accomplish its objects in both the Greek State and
any other part of the world.

2.2.2 The advocacy and protection of the rights and offer of aid and
support of ethical, social, financial and psychological nature to Vulnerable
Social Groups and Special Population Groups including the following groups
of people: children, unaccompanied minors, senior citizens, paupers,
unemployed, long-term unemployed, homeless, uninsured persons, refugees
and immigrants, repatriates, persons with disabilities, handicapped persons,
violence victims, abused women and children, victims of human trafficking,
victims and survivors of cross-gender violence, victims and survivors of racist
violence and torture, single-parent families, delinquent minors, large families
—multi-member families, three-child families, drug-addicted and former drug-
addicted persons, socially excluded persons, persons impacted by natural
disasters and war, in both national and international level, as well as any other
vulnerable social group in war zones or not.

2.2.3 The concentration in its bosom of the communities of medical
doctors, pharmacists, dentists, and other Health and Mental Health and Social
Care Staff and any other persons related to health, mental health and social
care services without any discriminations and restrictions. The sensitisation
and mobilisation of health services personnel and professionals and the
establishment of a culture of humanitarian and volunteering action.

2.2.4 The implementation in general of actions relating to solidarity,
social cohesion and volunteering, and among others of the implementation of
cultural, artistic and educational programmes contributing to the encouraging
of the humanitarian, social and cross-cultural discourse and the enhancement
of the awareness and strengthening of the equal rights for all social groups. In
this scope, special care is taken for the facilitation of the access to children in
educational and cultural actions by establishing or operating centres for
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children’s creative activities, remedial teaching centres and in general for any
kind of educational activity that aims to the strengthening of the human
equality rights and the training of adults or professionals in various branches
within the framework of lifelong learning activities.

2.2.5 Understanding diversity and distinctness and undertaking actions
to battle any kind of discriminations, e.g., racial, religious, political, cultural,
tribal, sexual orientation and gender identity, and so on.

2.2.6 Taking initiatives for the implementation and promotion of the
worldwide contracts for human fundamental rights as well as children’s and
senior citizens’ rights, and likewise the rights of all the vulnerable population
groups.

2.2.7 The promotion, in any suitable manner, of solidarity, social
offering and support, cooperativeness and volunteering, and particularly the
active participation in planning, developing, creating, applying and
implementing the programmes and activities aimed at the battle against the
social and economic exclusion of vulnerable population groups.

2.2.8 The awareness regarding any kind of violence, offence,
abandonment, neglection, ill treatment and exploitation of vulnerable social
groups with emphasis on the protection of children of any age and mostly of
unattended or separated children or waiting children for adoption, etc.

2.2.9 Providing hospitality to children in need, children of immigrants
and refugees, and in general to children that come from war zones, unattended
or not, and in general to vulnerable social groups, and also the cooperation
with the competent bodies in order to ensure that they will have the
appropriate means, infrastructure in terms of materials and equipment,
operation of accommodation facilities, operation of social enhancement and
inclusion facilities, etc.

2.2.10 The support of volunteering initiatives that contribute or promote
the achievement of the objects of the association as stated in the Articles of
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Assaociation. Within the said framework of volunteering, the Association may
cooperate and form solidarity and cooperation networks in both the Greek
State and abroad. These networks should comprise of natural or legal persons
that adopt the aims and goals of the Association and are willing to support the
activities and endeavours of the Association. Their staff may comprise of
volunteers and employees within their volunteering actions scope, individuals
of the Association’s administration personnel, and also of other relevant
professionals in the field of health and social care.

2.2.11The promotion of employment and lifelong learning, especially
for groups that have problems due to unequal access and unequal
opportunities in the labour market. The implementation of the activities
concerning education, training and further education and training in both
typical or atypical forms, autonomously or in cooperation with specialised
bodies under specific conditions.

2.2.12 The conducting of research surveys in local, regional and national
level in order to gather information and data regarding the rights of children
and other vulnerable groups, the development of various forms of educational
and cultural expression and the promotion of opportunities to participate in
educational and cultural activities always aiming at the social strengthening
and social inclusion of the said groups.

2.2.13The publication of information material, printed and electronic
material, leaflets, special books, periodicals, and in general any printed
material that can be distributed and also the creation of webpages, blogs,
vlogs, digital material and digital tools on the Internet in order to contribute
to the spread of information and advising on matters related to the rights of
children, senior citizens and persons with special needs and skills, etc.

2.2.14The organisation and co-organisation of, participation in and
hosting of meetings, conferences, seminars, classes, exhibitions, cultural
events, sessions, bazaars, etc., and in general all the educational and other
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cultural activities for the information of the public and the contribution, to the
best extent possible, to providing solutions to problems related to children,
senior citizens, persons with special needs and skills, etc., by promoting
actions concerning health and social care, psychosocial support, human rights
and humanitarianism, social inclusion and social cohesion.

2.2.15Initiatives to offer help to the populations of the developing
countries aiming to the substantial improvement of the economic, social and
healthcare standards of the people of the said countries. These initiatives
specifically refer to the fields of health and social care, the provision of
psychosocial support services, the basic social and welfare infrastructure, the
basic and vocational education and training, aiming mainly to the creation of
new job opportunities and revenue for the weaker and unprivileged population
groups and also to the development and spread of the values of
humanitarianism and volunteering.

2.2.16 The endeavour of achieving national and international
cooperations with trustworthy bodies of the Society of Citizens (e.g., NGOs
[Non-Governmental Organisations], S.C. [Social Cooperatives], S.C.L.L.
[Social Cooperatives of Limited Liability], atypical and non-atypical
networks, cooperatives, etc.), and also with other bodies of private initiative,
such as institutions, local development bodies, local government or municipal
corporations of first/basic and second level, legal entities of local government
or municipal corporations, legal entities of private law and nonprofit status,
Regional Authorities, National Authorities of the State, Academic and
Research Institutes and Institutions, and also with international organisations
and organisations for international development aid, etc.) in Greece and
Europe and in the developed and developing countries, with the purpose of
bettering the economic, social, educational and health standards of the
children and in general of all the persons belonging to the wvulnerable
population groups.
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2.2.17The participation in national, international and European
networks, programmes of similar scopes, and also the cooperation with third
bodies in order to achieve the participation in community, social, caring and
humanitarian programmes subsidised or not. Furthermore, the participation in
the implementation, monitoring and management of co-funded projects within
the framework of any European or international programme and also the
financing from various bodies in Greece or abroad.

2.2.18The preparation and implementation of projects, special research,
actions and programmes in compliance with the rules and regulations of
National/Domestic and European Law, within the framework of the current
institutions, with regard to the assignment and management of public
contracts (such as projects, supplies, services, etc.) aimed at the good practice
of implementing, monitoring and managing the abovementioned projects.
Furthermore, the Association may participate in ongoing research schemes or
create new ones (research institutions or centres) focused always on research
and development and also the preparation of special projects and scientific
research, articles, scientific writing, gathering and evaluating data, publication
of scientific books, and in general any scientific and educational material, etc.

2.2.190rganising and making visits to educational and vocational
facilities of all levels such as nursery, preschool, primary, secondary, post-
secondary education, in both Greece and abroad, for the purpose of informing
and sensitising students, educators and other officials of the Education
Community on matters of preventive medicine, human rights education, and
other important issues concerning children’s development and protection,
such as school bullying, children’s rights, social exclusion, etc.

2.2.20The cooperation with first/basic-level bodies of Local
Government, legal entities of local government or municipal corporations,
Regional Authorities, National Authorities of the State, Academic and
Research Institutes and Institutions, to serve the purpose of achieving the
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goals of the Association as stated in the Articles of Association. These
cooperations maybe implemented by undertaking specific projects and actions
by the Association that are relevant to its scope, through bilateral and
multilateral agreements, through memorandums of cooperation, through
funding agreements, integration decisions, etc.

2.2.21The implementation of all the procedures before any competent
body, national or international, or private recognised, accredited and certified
body that is entitled to obtain managerial documentation (e.g., certificates,
certifications, declarations, etc.), legitimate documents, national general or
special certifications, registration in registers, etc., in order to be used for the
implementation of national, European or other programmes.

2.2.22 The networking, collaboration and cooperation with legal entities
of any kind, of public or private law, of profit or nonprofit status, that pursue
the same or similar targets with the ones of the Association as set forth in this
article.

2.2.23 Acceptance of donations, subsidies and contributions through
cooperations and collaborations with other bodies, public or private, profit or
nonprofit, for the achievement of the objectives of the Association.

2.2.24 Mobilisation for the relief of populations who are tried by the offer
of the entire living and physical material that the Association has as soon and
effective as possible, and particularly in cases of populations that are
confronted with natural disasters, wars or are in a state of humanitarian crisis.

2.2.25The Association’s members put themselves at the disposal of the
national and international organisations, governments and governmental or
state services, and in general at the disposal of the state authorities in the
countries that are hit, and also public organisations, national or local or
organisations, for the purposes of offering extraordinary humanitarian
assistance. Nevertheless, the Association, upon the decision of the current
Board of Directors, retains its right to take the initiative for setting priorities
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concerning the dispatch of staff members to countries that are in urgent need
for help.

2.2.26The participation, as beneficiary or co-beneficiary,
implementation body or operation body, project associate or owner, in co-
funded programmes and projects or actions, of national, international, regional
or local range in the fields of health and social care, psychosocial support,
social inclusion and protection, education and training, research and
development, innovation and sustainability, etc., by obtaining funds from
national and European or international financial institutions, within the
Partnership Agreements for the Development Framework, and also within the
framework of the Agreements with Special Funds (Social Cohesion Fund,
Regional Development Fund, European Social Fund, Recovery Fund, etc.).

2.2.271t is hereby expressly stated that the above enumeration of the
objects and the means to achieve them, is merely indicative and it is not
limited to the above, and the Association is free to pursue any similar or
related to the above objects and to take the appropriate actions to achieve
them.

Article 3: International Development

The Association, within the framework of International Development
and Cooperation, aims at the offering of Humanitarian Assistance,
International Development Aid, and Regional Development, taking advantage
of its participation in the International Network of Doctors of the World
(“Medicins du Monde — International Network™) and also in thematic national,
European and international networks and platforms of cooperation of the
Organisations of the Citizens’ Society.

Article 4: International Cooperation
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The association shall be able, by resolution of the General Meeting
passed by the majority of the two thirds of the regular members in good
standing, and respectively to other organisations under the name “Doctors of
the World” to create a potential international organisation.

Article 5: Comprising Members of the Association

5.1 The Association comprises of Regular, Honorary and Affiliated
Members.

5.2  Regular members are all the members who have signed the said
Articles of Association and all those who will acquire the Regular
Membership Status as stated below. The Regular Members are persons who
have declared their specific and unconditional will to steadily and positively
contribute with relevant actions to the pursuit of the objects of the Association
as stated in its Articles of Association. The Regular Membership Status is
proved by the member’s constant and consistent participation in the actions
and commitment for a certain period of time. Prior to the acquisition of the
Regular Membership Status, the person is required to undergo a probationary
period of twelve (12) months during which the candidate bears the capacity
of probationer in order to prove his/her will for time-consistent and consistent
participation commitment regarding the actions of the Association. During
this period, the candidate bears the capacity of probationer, and he/she enjoys
all the rights and has all the obligations pertaining to the Regular Members
except of the right to elect and be elected (“right to vote and to stand as a
candidate at elections”) at the General Meeting and also of the right to call for
a General Meeting or to sign petition in order to reach the required majority
of the Regular Members requesting the Board of Directors to call for an
Extraordinary General Meeting. The candidate on each occasion must state in
writing his/her interest to the Board of Directors that will decide about the
approval or not of the request, and the relevant resolution is approved by the
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General Meeting by relevant majority of Regular Members that are present at
the meeting. The probationary period commences upon the resolution of the
General Meeting and upon the completion of the prescribed period at the
following General Meeting the candidate’s Regular Membership Status is
either approved or rejected by the majority of the two thirds of the total
number of Regular Members. If the General Meeting resolves that the
candidate, during the probationary period, did not duly fulfil his/her
obligations, then the candidate’s application is rejected. If the requested
Regular Membership Status is approved, then the candidate becomes a
Regular Member as of the day the General Meeting approved his/her petition
and is registered with the relevant Regular Member Register of the
Association, and his/her registration date is the date of the membership
approval.

5.3  For his/her registration with the Association and the acquisition of
the Regular Membership Status, the candidate must file a written application
with the Board of Directors of the Association in order to become a
probationary member. The application must have been filed at least seven (7)
days prior to the date of the meeting of the Board of Directors, otherwise the
discussion on the matter in question will take place at the next meeting of the
Board of Directors. The Board of Directors will approve or reject the
application, if the Board of Directors rejects the application, then the
candidate may bring the matter to the first upcoming regular General Meeting
where his matter will be discussed. Further affirmative resolution of the Board
of Directors is forwarded to the General Meeting for approval by relevant
majority. If both the Board of Directors and the General Meeting, or if only
the General Meeting, upon appeal against the rejection decision of the Board
of Directors, approve by relevant majority the candidate’s application, then
he/she becomes a probationary regular member for a period of twelve (12)
months. Upon completion of the probationary period, the matter of full
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Regular Membership Status acquisition is brought to the next Regular General
Meeting on the basis of the candidate’s acts during the probationary period. If
the matter is approved by resolution of the two thirds of the Association’s
Regular Members, then the candidate becomes a full Regular Member and
enjoys all the rights pertaining to this status and has accordingly all the
obligations that arise from his/her capacity as a Regular Member.

5.4  Honorary Members shall be those of the former Regular Members
who have offered high services to the association’s operation according to the
objects of its Articles of Association and in general all persons who have
substantially contributed to the promotion of its objects. The Honorary
Member Status is acquired upon justified resolution of the Board of Directors,
approved of by the General Meeting by the majority of the two thirds of the
total number of Regular Members.

55  Affiliated Members shall be those natural persons who approve
the Association’s objectives according to its Articles of Association and
subsequently express their willingness to participate, to the extent of their
capabilities, in the actions of the Association. In order to acquire the Affiliated
Member Status, the concerned person must file a written application with the
Board of Directors of the Association so as to become an “Affiliated
Member”. The application must be filed at least seven (7) days prior to the
date of the regular meeting of the Board of Directors otherwise the discussion
on the matter in question will take place at the next regular meeting of the
Board of Directors. If the Board of Directors approves the candidate’s
application by relevant majority of the members that are present at the
meeting, then he/she becomes an Affiliated Member under the provisions in
force. The affiliated members are informed of the actions and activities of the
Association in order to contribute at will, and apart from this they do not have
any other obligation or right towards the Association. They do not attend the
General Meeting Meetings, but upon resolution of the Board of Directors it is

1.
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possible for an Affiliated Member to attend the General Meeting without the
right of vote if the matter of discussion is related to him/her. In this case, and
upon relevant permission granted by the discussion leader, the affiliated
member may be given the right to address the meeting and express his/her
views on the matter. Furthermore, the affiliated member may, provided that
he/she wishes to do so, offer a certain amount of money as a donation in
periodical instalments or as a lump sum. The affiliated member is free to file
with the Board of Directors at any time a withdrawal application taking effect
immediately and the affiliated member is deregistered from the relevant
Register of Affiliated Members and likewise he/she is not anymore informed
of the actions and activities of the Association. It is expressly noted that in
order to have the personal data, that are kept in the Association, deleted the
individual is required to file a special request, and the same applies to the
termination of correspondence via newsletters as a special deregistration
application must be filed.

Article 6: Obligations of Members

6.1 All members are required to contribute in any way possible to the
achievement of the Association’s objectives.

6.2 To have active participation in the Association’s activities.

6.3 To comply with the provisions of the present Articles of
Association.

6.4 The same as above obligations apply to the Probationary members
during the probationary period.

6.5 Only the Regular Members have the right to elect and be elected
(“right to vote and to stand as a candidate at elections’) provided that they are
members in good standing having paid timely and in full their contributions
the amount of which is determined by the Board of Directors.
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6.6  The rightto attend the General Meeting of the Association is given
to all the regular and honorary members, but the absence from two consecutive
Regular General Meetings may result to the deregistration of the member in
concern unless he/she proves that his/her absence is justified and he/she was
absent due to a serious cause or force majeure.

6.7 The affiliated members may attend the General Meeting as
prescribed by the provisions of Article 5.5 herein.

Article 7 — Resignation of Member

7.1  The members shall be able to freely retire, at any time, addressing
their resignation in writing to the Board of Directors. The resignation takes
effect as soon as it is approved by resolution of the Board of Directors that
sanctions the resignation application filed by the member without any other
further action needed.

7.2 A member shall be considered ipso jure resigned when he/she has
not settled his/her financial obligations (delayed subscriptions) within two
months from the relevant registered reminder sent thereto and provided that
these delayed subscriptions refer to a total debt of two (2) or more annual
subscription payments.

Article 8: Deregistration — Expulsion of Member

81 A member shall be expelled when a) his/her conduct is
inconsistent with the association’s objects, b) conflicts with the association’s
objectives and aims, c) obstructs in any way the association’s operation, d)
“uses” the association as a means for the accomplishment of selfish goals or
unfair personal show off, e) remains, without sufficient reason inactive and
uninvolved in the association’s activities for a period of time exceeding the
six months.
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8.2 The above expulsion is effected only by the General Meeting,
upon recommendation of the Board of Directors or of three members who do
not participate in the Board.

8.3  One week before the General Meeting, the member should have
been invited in writing to give his/her explanations in a text which shall be
read during the Meeting, or to appear in such meeting and orally develop them.

Avrticle 9: Claims of Members

A member who has resigned or was expelled as well as those who have
legal rights arising from a member who has resigned, was expelled or
deceased, may not have any legal claim from the Association.

Article 10: Resources

The sources of the Association derive from:

10.1 Subscription fees and annual contributions of the members which
are set upon resolution of the General Meeting.

10.2 Extra contributions which are decided upon resolution of the
General Meeting.

10.3 Any perchance returns from seminars, symposiums, lectures,
celebrations, dinners and other events.

10.4 Any perchance donations, inheritances, bequests, concessions by
administrative authorities and other physical persons (individuals) or legal
entities of public or private law and any other amounts that legally flow in the
Accounting Department of the Association.

10.5 Subsidies by international organisations and especially by the
organisations “MEDICINS DU MONDE”.

10.6 The capital interest or the revenues in general that come from the
exploitation of the Association’s assets and also the revenues from the various
activities and actions.
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10.7 Subsidised programmes by various bodies — individuals —

governments — E.U. — international organisations — institutions — financial
institutions, etc.

10.8 Revenues of the Association may come from the management of
co-funded projects and funds from national, European or international
financial institutions during the current at that time programming period.

10.9 The management of the real property of the Association is done
under the supervision and responsibility of the Board of Directors.

10.9.1The purchase, sale, selling out or the transfer of property in any
manner or the concession of the rights on the real property of the Association
to third parties is possible only upon resolution of the Board of Directors
setting the framework in which the above transactions will be performed and
the relevant orders for the representation of the Board of Directors will be
issued.

10.9.2For the acquisition of real property by donation or inheritance or
by any other non-onerous cause only the resolution of the Board of Directors
Is required as the said Board of Directors in this case also represents the
Association for the preparation and execution of the relevant notarial deeds or
of any other documents-instruments of any kind, and also for carrying out of
all the required procedures as prescribed by the law, even if it is needed to pay
any tax or other expenses or in general to pay all the required expenses to this
end.

10.10 The Board of Directors, for the purpose of protecting the interests
and the property of the Association, may take without any previous resolution
or approval by the General Meeting the necessary legal or extra-judicial
measures and undertake all the required actions as prescribed by the law.

10.11 The moneys of the Association are deposited obligatory in Bank
Accounts in its name in recognised Banks or other recognised financial
institutions according to the resolutions of the Board of Directors at that time.

1.
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The type of deposit bank accounts is decided by the Board of Directors upon
a justified resolution.

Article 11: Competencies of the General Meeting

11.1 The General Meeting is the supreme organ of the Association and
it comprises of all its Regular Members. It is applied in its favour the
competency presumption on all the resolutions regarding issues of the
Association and the General Meeting decides on any issue which falls under
the competency of another organ as long as it is subjected to its judgment,
upon resolution of the absolute majority of the members of the said organ.

11.2 Except the competencies mentioned in other articles of these
present Articles of Association, the General Meeting is exclusively competent
to decide upon the following and not only limited to issues as this enumeration
is only indicative:

11.2.1 Amendment of the Articles of Association.

11.2.2 Approval of the Balance Sheet and the Account or other financial
statements of the Association, the management audit, and the approval of the
annual budget.

11.2.3The election of the Board of Directors.

11.2.4The supervision and audit on all the other organs of the
Association.

11.2.5The election of the Supervisory Committee members.

11.2.6 The Dissolution of the Association.

11.2.7 The exemption or not of the Board of Directors from all liabilities
or claims that arise during their term of duty.

Avrticle 12: Participation in the General Meeting
12.1 All the members participate in the General Meeting.
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12.2 However, for the passing of resolutions and the election of the
association’s organs only the members who have settled their financial
obligations are entitled to vote.

Article 13: General Meetings

13.1 The ordinary General Meeting is held once a year at a reasonable
time after the financial audit conducted by Sworn Accountant is concluded.

13.2 The General Meeting may be extraordinary called when it is
considered necessary by the Board of Directors or when this is requested, by
written application to the Board of Directors by the one tenth (1/10) of the
members who have settled their financial obligations. Each application shall
contain the subjects to be discussed.

Article 14: Competencies of General Meeting

14.1 The General Meeting forms a quorum when half of the members
who have settled their financial obligations are present. Otherwise, an iterative
meeting shall be held within ten days with any number of members being
present. The resolutions are passed by an absolute majority of the present
members. Especially, as regards resolutions on the amendment of the Articles
and the dissolution of the Association at least half of the members should be
present and majority of three quarters (3/4) of the present members is required.
All the members should consent to a resolution on the change of the
association’s object. At the beginning of the Meeting, the Chairman and the
Secretary are elected by the members present at the General Meeting. A
member of the Board of Directors may not be elected as Chairman of the
General Meeting. The Secretary keeps the minutes of the meeting. The
General Meeting commissioned with the carrying out of elections, three-
member supervisory committee is elected by hand raising. The candidates for
the Board of Directors may not be members of the Supervisory Committee.

1.
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The ordinary or extraordinary General Meeting is called by the Board of
Directors and is notified to all the members by any communication channel
and a relevant notification is posted at the Association’s offices and on the
Association’s website, at least ten (10) days before. In exceptional cases of
emergency, the notification may be effected through the press (written or
electronic) without observance of the term. The invitations and the
notifications should mention the issues that will be discussed. A resolution on
a subject which is not mentioned in the invitation is null and void.

Avrticle 15: Election of the Board of Directors

15.1 Every two years, the General Meeting carries out a voting for the
election of the new Board of Directors. By way of exception the first General
Meeting for the election of the first Board of Directors shall be held within six
(6) months from the approval, according to the law, of these Articles of
Association. Only the members who have settled their financial obligations
may be candidates for the election. The voting shall be a secret one, with
ballots and entitled to vote are all the members who have settled their financial
obligations. Each voter may vote up to four (4) persons for the new Board of
Directors.

15.2 Nine (9) directors are elected, in accordance with the votes that
they received, for a two-year term of service. The members of the Board,
within eight (8) days from their election, meet, upon invitation of the first in
order of success director and elect, by secret voting and simple majority, a
Chairman, an A’ and B’ Vice-Chairmen, a General Secretary, a Special
Secretary, a Treasurer and a Director responsible for public relations. The
same person may not be elected as Chairman for more than two adjacent two-
year periods. In addition to the ordinary directors, equal in numbers substitute
ones are elected, the immediately following in the voting rank of success.

Official Translations by G. Papadimitriou

Greek to English & English to Greek @ EAAnvik& — AyyAikd & AyyAikd — EAAnvik&
Fewpylog Mamadnuntpiov (A/M 101)

Miotomomnpévog Metadpaotrig AyyAikrig EAAnvikol Yrioupyeiov EEwtepikwv
ABrjva, ENGSa

Georgios Papadimitriou (R/N 101)

Certified English Lang. Translator of Hellenic Ministry of Foreign Affairs
Athens, Greece

Email: translations.papad @gmail.com



mailto:translations.papad@gmail.com

EMIZHMH META®PAZH o OFFICIAL TRANSLATION

e Movadikog Zeipiakdg Apib.: c s
i Unique Identification No.: yAcMDfBwCydiWa5V-1qxMQ
: 02/08/2023

>eAida 21 amd 26 e Page 21 of 26

Article 16: Meetings of the Board of Directors

The Board of Directors meets once a month, upon invitation of the
Chairman and forms a quorum if five at least directors are present. If no
quorum is formed, the meeting shall be repeated within eight days.

The meetings of the Board of Directors are open, and the resolutions are
taken by majority of the present directors. By way of exception, the Board
may hold a session when four (4) at least directors request so.

Avrticle 17: Competencies of the Board of Directors

The Board of Directors resolves on any issue regarding the way of
implementation of the objects and accomplishment of the Association’s aims,
as such aims have been defined by these Articles or by the General Meeting,
and exercises the current administration.

Article 18: Administrative Period

The Administrative Period begins on 1% January and ends on 31%
December of the same year. The budget, balance sheet and account are drawn
up for this period and submitted to the General Meeting for approval.

Article 19: Participations
The Association may participate in a league or union of more
associations for the pursuit of common objects.

Avrticle 20: Duties of the Directors
The Chairman of the Board represents the Association in and out of
court, at all levels. In case he is hindered or absent, he is substituted by the A’
and B’, according to order, Vice-Chairman or by one of the other directors.
The Chairman presides over the meetings of the Board, declares them open
and closed, directs the discussions, gives and removes the floor from the
A,
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present members, puts the issues under voting, signs all the documents and
minutes of the meetings, supervises the precise observance of the Articles and
exercises control over the Treasury. When for any reason he is unable to fulfil
his abovementioned duties, he is substituted by the A’ Vice-Chairman.

Article 21: Duties of the General Secretary

The General Secretary watches over the records, the seal and the
documents of the Association, keeps the minutes of the Board of Directors
meetings and signs them together with the Chairman and the other directors,
puts the issues of the agenda, keeps the members records and the input-output
protocol, and invites, upon the consent of the Chairman, the members of the
Board to a meeting. If the General Secretary is absent or hindered, he is
substituted by the special secretary or a director appointed by the Acting
Chairman.

Article 22: Duties of the Treasurer

The Treasurer receives money, with the lawful supporting documents,
and effects payments by money orders signed by himself and the Chairman.
He is responsible of any irregularity appearing in the finances. He keeps a
detailed cash book. He collects the subscriptions of the members. He is
obliged to deposit to a recognised bank amounts that exceed the 100,000.00
(Drachmas). The withdrawal of money from the bank shall be made by a copy
of the minutes of the Board of Directors resolution. Each year and one month
before the ordinary General Meeting, the Treasurer submits a report to the
Auditing Committee which includes the balance sheet of the previous year
and the budget for the following year. This report together with the
corresponding one of the Auditing Committee and the Board of Directors’
account are submitted for approval to the General Meeting.
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Article 23: Auditing Committee

The Auditing Committee is elected by the General Meeting in the same
way that the Board of Directors is elected. It consists of three (3) regular and
three (3) substitute members. Each voter may vote up to two (2) candidates
for the Auditing Committee. The Committee inspects all the administrative
acts of the Board of Directors and the Treasurer, regularly, once a year, before
of the General Meeting, and extraordinarily, when it considers it necessary. In
such case, it submits a report to the Board or notifies the Board and obligates
it to decide until the convocation of a new General Meeting. The members of
the Auditing Committee as well as the members of the Board are not entitled
to remuneration for the services that they render. Each year and ten (10) days
before the ordinary General Meeting, the Auditing Committee draws up a
report of the financial management audit of the previous year and, in
combination with the report, refers to the acts of the Board of Directors and
submits them to the General Meeting.

Article 24: Insignia

24.1 The Association has a round seal bearing in its circumference the
words DOCTORS OF THE WORLD — GREEK DEPARTMENT, in capital
letters, the year of the Association’s foundation with smaller letters and the
picture of Hippocrates in the middle.

24.2 The Association, in replacement of the above seal, by virtue of the
concession of the French Department dated 22-10-2021, and for the purpose
of harmonising its seal with the form of the seals of the other international
departments, uses a round seal bearing in its circumference the words
DOCTORS OF THE WORLD, in capital letters, and in the middle it has a
white dove with an olive-tree branch in its beak.

Article 25: Dissolution of the Association
.
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The Association shall be dissolved when the General Meeting decides so
by increased quorum or when the number of its members is reduced under the
limit prescribed by the law. The dissolution shall be followed by liquidation,
care of the Board of Directors, and any perchance existing property shall be
disposed by the liquidators to international charitable, scientific or educational
organisations.

Avrticle 26: Other Issues
Anything not provided for herein shall be settled by resolutions of the
General Meeting, passed upon recommendation of the Board of Directors.

Avrticle 27: By-Laws of the Association

With the purpose of the observance of the above and the ensuring of the
association’s better operation, the Board of Directors may recommend to the
General Meeting the adoption of By-laws. Such adoption and possible
amendments of the by-laws are effected by the General Meeting by simple
majority.

Article 28: Approvals

These Articles of Association, comprising of twenty-eight (28) articles,
was read per article and in whole by the association’s founders during the
meeting of its members dated 15" March 1990, in Athens, and was signed by
them, in the following order.

Athens, 13" November 2022
Seal of the Doctors of the World
Athens, 13" November 2022

Chairman: TZOUVARA Charikleia (Chara) .........ccccccvevveiieiineennenn, (signed)
1.
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A’ Vice-Chairman: ANDROUTSOS ANtoNioS.........ccccveviiveeiiieeinnnnn (signed)
B’ Vice-Chairman: GIANNAKOPOULOQOS 10annis ........ccccceeveevnnen. (signed)
General Secretary: TERZIDIS Agapios (AgQIS) ....ccccevvereeierineannnnn, (signed)
Special Secretary: OIKONOMOU llias-Marios..........cccccvevvviveannnnn, (signed)
Treasurer: SKOLARIKOS ChIIStOS .....oovvveiiiiiieiie e cie e (signed)
P.R. Director: KALAGIA Maria......cccccoveiieiieiie e (signed)
Member of the BoD: KANAKIS NiKitas .........ccccoevveiiieiieeneesieenn, (signed)
Member of the BoD: MARINOS Nikolaos..........cccocvvieiiieiiiecinnnn, (signed)

Seal of the Doctors of the World
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HELLENIC REPUBLIC
FIRST INSTANCE COURT OF ATHENS
DEPARTMENT FOR SOCIETIES AND ASSOCIATIONS

FILING REPORT
AMENDMENT

These Articles of Association of the NON-PROFIT ASSOCIATION under
the name “DOCTORS OF THE WORLD - GREEK DEPARTMENT”
were filed with us on 02-06-2023 and were registered with the Associations’
Register kept in the First Instance Court of Athens under Reg. No. 17378 and
under the No. 120/06-03-2023 Order with the records of the Court of Justice
of the Peace of Athens.

Athens, 02-06-2023
The Court Clerk
(signed)
Vasiliki ROVOLI
Seal of the First Instance Court of Athens

CERTIFIED TRUE COPY
Athens, 02-06-2023
The Court Clerk
(signed)
Vasiliki ROVOLI
Seal of the First Instance Court of Athens
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Emionun uerdppaocn wg mpog TNV mOoTH Kal akpif) air6d0arn Tou TEPIEXOUEVOU XWPIS UETAPBOAELS, eiTe ek
TOU TTPWTOTUTTOU EITE EK TOU EMKUPWNEVOU avTiypdeou, amo tnv AyyAikn otnv EAAnvikn yAwooa.

The Translator does not certify the content or the authenticity of the attached document (original or
certified copy) but only that his/her translation is a true and accurate translation of the said document.
Ymoypaen / Signed Tomog & Huepounvia / Place & Date: ABrjva / Athens, 02.08.2023
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CIUKUPEVETAL TQ ROPOY KATGOTC rinc

\1;5&8 OUMIwYa 16 TO GDBp0 B1 85, § "rou
A Qsefiago AoTied Kaduc,
120kae3 A, .. ..Q..A?.i.[ 2003,
- va)u:b‘ ..... MY

TPOI'IOI'IOIHZH KATAZTATIKOY

16 _ e Ky "(’}P L \Hf\k

Tou Zwpareiov pe v enwvupio 1

,- : Aﬁﬁgoﬂﬁ.{umaan kat'ESpa

| B l1 1 Eueic mou umnoypddouue to TOPOV  KOTAOTATIKG ylatpoi, oSovtiatpot,
;",' d)apua:(ortmm Kot AoLrtd LYELOVOLKO TTPOCWTTLKS, Slaknplooovtds éumpakta yia pia
5 aKoua $opd v adooiwor| pac otnv npoonabeia, mou EXOupE Eexwvrioel amd v
| nuspa TIOU OPKLOTHKAE, VO TIPAOXOUE TLC kahUtepeg Suvartég unnpeaiec pac otov
5 avapwno AOKWVTAG T AELTOUPYN G MAG KT twe Hag unayopeleL n cuveldnor pac
"_‘"ji Km n latpikn Seovtoloyia kot xwpic va unoloyiloupe mdvo, koUpaon A onotadnnote
i aMn owpatiki i Puxkn toAamwpla.

1.2 Epeic mou Buwvoupe kaBnpepwvd t buotuyio Twv cuvavBpwnwy Hag, Slayovrag
QVAHESQ OE avBpWIIVEC UTtApEELC, TToU éxouv TNV avaykn pac kat anolntouv tnv
$povtida pag, appwotous, avamnrpouc, TPAVHOTIES, KAVOVTAG KTALA MaC THY aywvia,
v .avaodbdhela, to dAyog, oAAd kat Tic eAntideg touc,

i3 Epeic mou avnouxolpe Babid, BAEmovTOG TNV KON Hepwr aAdotpiwon Twv afiiv
OTO OVOLLQ TOU XPAKATOC, TNC EKUETEGAAEVONG, TG SiYag vyl e§ovaia, oA kal tne
embupiog yia unotayr kat napattnon, mou odnyolv otV oAotva kot auavdpevn
anofeévwon tou avBpwou and tov avBpwro kot og Eykatdlewpn tou oto éAeog tne
Hoipacg tou.

1.4 OAot peic Aoundy, Slatnpwvrag {wvravd otn OKEPN Uag ToV GpKo Tou Innokpdrn,
OpYavWVOLaoTE yia va BpoUie 5146060 0TI avnouxies pac kat va TPOCPEPOULLE TN
BoriBeld pag otouc mAnBuopols Tou  mARTTovtal  and OtlopoUg,  Apoug,
KatakAUopoUg opadikd oatuyxfpara A Bplokovtal oe EUMONEN KaTdoTaon Kal
YEVIKOTEPQ OTOV KaBEva, TTou yia onolovsnmote Adyo umodépet, OWHATKA A YPUXIKA.
Mo toug Adyoug autoic:

1.5 I6pUoupe cwpoateio pe v enwvupia "Matpol tou Kdopou — EAANvikr

Avunpocwneia” pe tv iSdTTa Kat Ta XAPOAKTNPLOTIKA QUTAC TG HopdAC Evwonc,



Siénetal e n Aettouvpyla Tou Zwpatelou amod TG Satdfelg Twv dpepwv;:j&" ba’u

Aotikol Kwdika kat emopeva, toxouv &€ mapdAnAa ohol ot GtakauBavéué-yﬁg"gto,_
napdv Opol Kol ouubwvieg, WG KoL TUXOV OlaTAEEl] ElSKwy véuwv; rt’EJO
kotoAapBavouy tn Asttoupyla TwWV CWHOTELWVY.
1.6 ‘ESpat tou Iwpateiov opiletal o Afpog ABnvwv. Exel wotoco mapdAAnAa to
swpateto T Suvatdtnta Aeltoupyiog Sopwv Kol TPOYPOHMATWY KaBwe Kat
vlomoinon¢ bk Spdoewv Omou amaitnbel, petd amd oxetkny anodaon Tou
Atotkntikou tou ZupBouliov.

1.7 To Zwpuoteio, Uotepa and anddaon g Mevikig ZuvéAeuonig Tou Aapupavopevn pe
v mAeloPndia mouv opiletal oto und 14.1 dpBpo Tou MapoVTog, Suvatal vo

TPOTIOTIOLAOEL TO KATOOTATIKO TOU.

ApBpo 2°: Ikomdg KaL AppodLoTnTeg

2.1 Aud Tou TtapovToc oplletal OTL 0 ZKoTOg Tou Zwpatelou elval pun KEPSOTKOTIKAG,
ouviotdpevog otn BeAtiwon VTOSOUWY AMEUBUVSEVWY OTO KOWWVLKG GUVOAD, TOTO0
otnv nuedamnr 6co kat atnv aAhodarmr. Ewdikwg, To Twpateio erublwkel tn Peitiwon
TNC NMPOoPACNS oTNV UYELD TWV EVAAWTWY KOWVWVLIKA OPASWY Kat ELSIKWY OpASwV Tou
mAnBuopol, péow Twv akOAouBwv Ttecodpwv (4) afovwv: o) umoSopwv Kol
UTtNPECIY Lyelag,  KowwvikAg dpovtiSag, Yuxikrig uyelag, PuXo-KOWWVLKAG
UTOOTAPLENG Kal Sopwv otéyacng, B) umodopwv Kol UTMnpecwwv Taldeiag Kol
TOALTLOHOUY, y) UMOSOMWY KOl UTINPECLWY TIOU QITovTal twy TEPLBOAAOVTIKWY
EMUTTWOEWY 0T LYElD, €L6IKWE oLko-Tpootaciag Kkat otko-avamtuéng kol 6)
UTLOSOHWY KOWWVIKAG TIPOOTAOLAG, KOWWVIKNG EVIAENG, KOWWVIKNG KOVOTOULOG Kol
KOWWVLKAC OLVOXNC.

TpoTog eNiTELENC TOL LN KEPSOOKOTUKOU OKOTIOU TOU LWOPUOUEVOU CwhaTEloy ElvaL:
o) TUYKEVTPWON OTOUC KOATIOUG TWwV yatpwy, xwplg Sudkplon kat xwpig kavevav
MEPLoplopd, oANG Kot GAAWY QTOPWY TIOU QVAKOUV OE UYELOVOUIKEG uTtnpeoies, B)
Kwntomoinon yiw tyv avokoUdlon twv mAnBuopwv, Tou Sokpdalovial, HE v
npoodopd dAou tou Euduxou Kat duxou VAo Tou StaBétoupe 600 O CUVTOHA
Kol omoteAeopatikd  yivetral, y) Avalitnon OAwv Ttwv gbvikwv 1 Sebvwv
ouvelodopwy, Tou Ba emttpgédouv ota PEAN pag va GEPouv OE TEPQS TV ATIOCTOAN

touc, omoudnnote ypewotel, &) Ta uéAn pog Ba eivar otn 61dBeon Giebvwv



VIOUWY, KUBEPVHCEWY i} apXWV TWV XwpWwv Tou MAATIoVTAL, Kabwe eniong kat

:
SnKooiwy opyaviopwY, EBVIKWY I TOTUKWY 0PYaVIWOEWY: TO CWHATED HaC GUWE Ba

- --'-"'gtatnpei T0 Sikaiwpa mpwroBouAiag otnv mpoTEPALOTNTA TS ATOGTOANC OUASWY,

otoug mAnBuopolg mou Xpeldlovtal emelyoviwg Borbela, £) Mpoodopd tne
avaykaiag empdpdpwong kat eknaibevong ota HEAN TOU, TWV OMOLWY N CURUETOXH OF
anoc'ro?téc; Ba eival anapaitnt, HEoa mavta oto MAALoL TWV UALKWY SUVOTOTHTWY
TOU KO UE TN CUVOPON LOTPLKWY CKASN LWV, ETLOTNHOVIKWY 1 GAAWY 0pYAVWOEWV.
2.2 Q¢ péoa eniteving TV AVWTEPW avadEPOUEVWV TKOTWY TOU TWHOTEIOU, WE KAt
owwvdnmote etepwv fBeAav mpooteBolv 1} ev yével emSlwxBolv peTayevéoTepa,
avadepovral:

22,1 H bwpedv mapoxy Kowwvikig @povtibag kai @povridag Yyeiac,
ovunephapBavopevwy twyv unnpeowv Mawdikig Mpootaociag, Oepameiac Kat
Arnokardotaong, Kowwvikrg MpoAnding, MpdAnbng Yyesiag, Aywydc kat Mpoaywync
Yyeiag, Woxikrg Yyeiag, Eknaibevong kot Ala Biou MaBnong, ftéyaonce, Zitiong,
Atopkrg Yyiewng, Owovopikig BorBsiag, Meiwong BAABnG, Moapoxic YAWAC
BoriBelag, oupnephapfavopévou GpOPUOKEUTIKOU, LATPIKOU, TEXVIKOU UAKOU Kol
ELBWY OTOMIKAG UYLEWTG KaBWE kot Otolou GANoU avBpwrtlotikod 1} eldLkol UALKOU
anawtn Ol yia tnv enitevén twv okomwy tov, téoo otnv EAMGSa 600 Kot oe oladrote
TLEPLOXI TOU KOGHOU.

2.2.2 H npodomion kal mpootacia Twv SkawHdTwy Kat n mapoxy Bordelac kot
UTOOTAPIENG NBKAG, KOWWVLIKAG, OKOVOUIKAG, WUXOAOYIKAC Twv EudAwtwy
Kowwvikd  Opddwv ko twwv  EWSkOv  Opddwv  tou  MAnBuopou,
oupreplAapBavopevwy Twy akélouBwv opddwy: malsiwy, acuveSeutwy avniikwy,
NAKLWHEVWY, amdpwy, aVEPYwY, LOKPOXPOVLA QVEPYWY, QOTEYWY, avaodhAMoTwy,
TPoodUYWY KoL  HETOVOOTWY, TOAWVOOTOUVIWY, QTOMWY HE  avarnpio,
EUMOSIOPEVWY aTOpwy, Bupdtwy Biag, KOKOTOWHEVWY YUVALKWY KoL TTaUSLmy,
Bupdtwy epmopiag avBpwnwy, Bupdtwy kat emilioaviwy atépwv éuduine Blac,
Bupdtwy kol EemZAoaVTWY OTOMWV  potoloTikhG  Blag ko Boaoaviotnpiwy,
HOVOYOVEIKWY OLKOYEVELWY, QVAAKWY TOPABaTWV, EKTETAUEVWY, TIOAUTEKVWY Kl
TPITEKVWY OLKOVEVELWY, OTOUWY VUV KAl TPWNY XPNOTWV EENPTNGLOVWVWY OUGLWY,

OTOHWY TIOU BLOVOUY KOWWVIKG aTtOKAELOHS, OTOUWY ToU TARTTOVTAL Omd GUOIKEC



KOTAOTPOdEG KaL TOAEWO, TO00 ot €BvikO 000 Kkai o€ Siebvég eminedo, . wq}Km
et

OLOOSATIOTE £TEPNE EVAAWTNC KOWWVIKNG OUASaG, 08 EUMONELES ] 1N JWVES. )«

2.2.3 H ouykévipwon otoug KOATIOUG TWV LaTpwV, GapOKOTOLWY, 050VTLC‘1Tp(i)y\‘I-AI‘§\_{hZ:;;h

MooV UYELOVOLKOU Kait UXO-KOLWVWVLKOU TIPOCWITLKOU KOl EV YEVEL TWV ATOUWY rtou ———

QVIKOUV OE UYELOVOLLKES KaL UYO-KOWWVLKEG UTINPECLES, XWPig SLakploels kal xwpig
neploplopolc. H  evawoBnromoinon  kat  Kwntomoinon  MPOCWIKOU KAl
EMOYYEAMOTIKWY Lyelag kat n  Snuioupyla KoUATOUpAG avBpWTLOTIKAG  Kal
£0ehovTiKnG dpaong.

2.2.4 H ev yével vhomoinon 6pdoswv aAAnAeyylng, KOWWVIKAG OUVOXAG KOl
eBehovtiopol, petald AAAwv 1 UAOTOINCN TIOALTLOTIKWY, KOAALTEXVIKWY KOl
EKTIOUSEVUTIKWY  Tpoypappdtwy  mou  cupBdMouv  otnv  evBdppuvon  Tou
avOpwrLoTikoy, KowwvikoU kai StarmoAltiopikoy Siahdyou kot otnv KaAUTEPN
guvelbntonoinon kot ePnESwon TN LWooTNTag SIKAUWUATWY OAOU TOU KOWWVLKOU
ouvéAlou. Ito w¢ Gvw mAaiolo, €181k} mpovola AapBdvetal ywa tn Steukdluvvon
nPOoRaONG Twv TaUSLWV O EKTIAULBEUTIKEC KoL TIOALTLOTIKEG §pAOELS, HE Tn Snploupyla
f Aettoupyla KEVTpwY SNUOUPYIKAC armaoxOAnong maibwv, KEVIPWY EVIOXUTIKAG
Sibaokahiog, kol ev yével o€ olaobNTOTE Hopdn¢ eKMAlSEUTIKA SpaotnpLotnta, N
orola KATATEVEL OMOLWE OTNV EUMESWON TNEG LOOTNTOG SIKAULWHUATWY TwWY avBpwiwy,
kaBwe kal n katdptione evnhikwy wheAoVUEVWY N KoL emayyeApatiwy Stadopwv
kAddwv oto mhaioto vhomoinong 6pdoewv Sia Blov pabnong.

2.2.5 H katavonon otnv etepotnta Kal tn Stadopetikotnta kot n avalnyn dpdoswv
yla tTnv KkatoamoAépunon mndong ¢UoeEwg Slakpiocewv, Adyou Xdapwv UAETIKWY,
BpNOKEUTIKWY, TOATIKWY, TOMTIOMIKWY, GUAETIKWY, OeEOVOAKAG EMAOyAg Kal
Tavtotntag @UAou, kat oUTwW KaBeENC.

2.2.6 H avaAnyn mpwtoBoulilwy yia TNy edappoyr Kol S1aboon TwV OLKOUUEVIKWY
oupBdoswy vyl to Bepelwdn Sikouwpara Tou avBpwmnou, Kabwg Kol Twv
SIKaLWPATWY TOoU TatdLoU KoL TwV NAKLWHEVWY, OUOLWE KL TWV SIKOULWULATWY OAwv
TWV EVAAWTWY opddwv Tou TAnBuopoU.

2.2.7 H mpowBnon pe omotodrmnote npdodopo peco tng aAANAEYYUNG, TNEG KOWWVLKAG
NPoodopdc, TNC CUVEPYATIKOTNTOC KoL Tou €Belovtiopol Kal eSIKWG n eVEPYR

oupBoln otov oxedlaopo, avamtugn, Onuloupyia, edapupoyn Kol uAomoinon



TLPOYPOULATWV Kol BPACEWY, TIOU GKOTIOUV GTNV KATATOAENGN TOU KOWWVIKOY Kal
' bfbkﬁifgbumoo anokAeLopoU evnaBwyv opddwv tou TAnBuouoU.
,"‘.-v-‘ Fi

2:8 H evawoBnromnoinon oxeTikd pe tnv k& popdrig Bia, mpoaBodn, eykatdAeupn,

“ napapéinon, Kakn petayelplon i EKUETAANEVON TWV EVAAWTWY KOWVWVLKWY OUASwWY,
HE Blaitepn Epdaon otnv mpootacia Twv moslwy, avefoptitou nAwkiog, Kat
ELOIKOTEPQ TWV QOUVOSEUTWY, SLOXWPLOUEVWY, TOUSLWVY OE avapovh avadoxic, KAT..
2.2.9 H mnapoxn ¢uofeviag oe mabid mou Ppiokoviar o avaykn, oe madid
HETAVAOTWY Kat TPOoHUYWY, WG KL EV YEVEL TTOLSLWV TIPOEPXOUEVWY Qo EUTONEHES
{WVELS, AOUVOSEUTWY I} UN, KOL OE EV YEVEL EVGAWTEG KOWWVIKES OUABEC, KAOWC KoL N
ouvepyaoia pe Toug appddloug Mopels, ent okomol efaoddAiong Twv katdAANAwY
HEOWVY, LMKOTEXVIKWY UModopwv, Aettoupyla Sopwv otéyaong, Aettoupylo Sopwv
KOWWVLKNAG EVEUVALWONG Kol Evtagnc, KAT..

2.2.10 H otipién eBelovtikwy mpwroBouluwv mou cupBdAiouv i mpowBolv TNV
embiwgn TWYV KATAOTATIKWY OKOTWV Tou Iwpateiou. Ito avwtépw mAaiolo
eBelovtikig Baong, To Twpateio SUvartal va cuvepydietal kat va Snptoupyel Siktua
aMnAeyyung kat cuvepyaotag, téoo otnv nuedanr 0oo kat otnv alodarmr. Ta wg
avw biktua Séov dnwe amaptifovial and Guolkd A voukd TpOowa, Ta onoia
aomalovtal Toug OKOmoUG Tou Jwuatelou kol emBupolv va otnpifouv TIC
bpaotnpLotNTES Kat mpoontdBeLeg Tou Swpateiou. Abvatal va amaptilovrol T6eo and
£0eAoVTEG 000 kal amd anaoXoAoUEVO TPOCWIIKGS 0Ta TAQLCLA TNG EBEAOVTLKHC TOUC
6paong, mpoowmnikd tng Stoiknong Tou Twuateiou, kaBwe koL AAAOUC emayyeAaTieC
TOU XWPOU TN uyelag kat mpovolac.

2.2.11 H rpoaywyn g anaoxoAnong kat g Sid Blov udbnong, El8kwe oe OpASES
nou avtipetwnifovv mpoPAfpata Adyw Aviong mpooPaong Kal v YEVEL GVIOWY
EUKOLPLWV 0TNV ayopd epyaociog. H ulomolnon Spdoswy eknaiSevong, katdptionc,
OUVEXI[OUEVNG KATAPTIONG WE TUTIKY EiteE GTumn popdr, autdvopa f Kai o
ouvepyaoia pe efeldikeupévous hopeic epdoov autd amaitnBel UTO CUYKEKPLUEVEC
ouvOnkec.

2.2.12 H bie§aywyn epeuvwv o€ TOTKO, TEPLdEPELAKS Kal EBVIKG eminedo yla Tn
ouMoyn ototxeiwy kat SeSopévwy, mou apopolv oTa SIKOLWUNTA TWY TALSLWY Kot
TWV AOUTWY EVAAWTWY OPABSWY, TNV AVATTTUEN BLAPOPWY LOPDWY EKTALBEUTIKAC KAt

TOATIOTIKIG EkPPAONG KAl OTNV AVASELEN EUKOLPLOV CUUHETOXNC OF EKTIALSEUTIKES



Kat TLOALTLOTIKEG SPATELG, ME OTOXO TAVTA TNV KOWWVIKY EVEUVALWON Kat KOWWVIKH
EVTOEN TWV ATOUWY QUTWV.

2.2.13 H exboon evnpepwtikoU UALKOU, €vtumou kat nAektpovikol, dulladiwy,
bkwy BLBAiwv, mePLOBIKWY Kal ev yével dong GUOEWS SLAVEUOUEVWY EVTUTIWY WG
kat n énuwoupyia otooedibwy, blogs, viogs, yndlakol LAKOL kat Pndlakwv
epyaleiwv oto Alabiktuo, mpokelpévou va cupBdAouv otn SidSoon TAnpodopLy
KL 0TV EVNUEPWON YUPW amd ToL SIKOLWUATO TWY TaSLV, Twy NAKLWHEVWY, TWV
ATOHWY UE ELBLKEG OVAYKES KOl LKAVOTNTES, KATT..

2.2.14 H bwopyavwon, ocuvblopydvwon, oUdpeToxy kat dofevia npepidwy,
ouvebpiwv, oepwvapiwy, pabnudrwy, ekBECEWY, TOMTIOTIKWY SpAceEwY, CUVESPLDY,
bazaar, KAT. Ko €V VEVEL EKTOLSEVTIKWY KOl AOUTWV TOALTIOTIKWY EKSNAWOEWY yLat
TV EVNHEPWON TNG KOWAG YVWHNG KaL TNV KATd To Suvatdv oupBolr otnv emiuon
Twv PoBANUATWY TwV TASLwY, TwV NAKWHEVWY, TWV ATOUWY UE ELBLKEC OVAYKES
KaL KavotnTeg, KkAm., HE TNV Tpoaywy Opdoswv uyelag kal Tmpoévolac,
buxokowwvikAg umootripEng, avBpwrivwv  SikalwpdATwY Kot avBpwiiopou,
KOLWVWVLKAG EVTAENG KL KOWVWVLKAE GUVOXAG.

2.2.15 H avéAnyn npwtofoulwy yia tnv rtapoxr Borfdetag otoug mAnBucHoUC Twy
QVOTTTUCOOUEVWY XWPWY, ETL OKOTIOU TG OUCLACTIKAG BEATIWONG TOU OLKOVOLLKOU,
KOWWVLKOU, UYELOVOUIKOU ETIMESOU TWV KATOKWY TWV XWPWV outwy. Ol w¢ dvw
npwtoBoulies adopolv EWBIKWG OTOUG TOUEIG TNG UYELAS KoL KOWWVIKAS TLpdvoLaL,
TNG APOXNG UTNPECLWY P UXOKOWWVLKIG UTOOTHPLENG, TWY BACLKWY KOWVWVIKWV Kal
TPOVOLOKWY UMOSopwY, NG PaoKAG KoL emayyeApatikig ekmaidevone kat
Katdptiong, okomolv 8 kupiwg otn Snuioupyia BEcewv epyaciag kat elcodnudtwy
ot 00BevVETTEPEG KAl MELOVEKTOUOEG OpAdwv Tou TAnBuopoy, oA kol otnv
avarntuén kat tddoon tou mvelpaTog Tou avBpwiiopol Kol thg oAANAeyyONC.
2.2.16 H npoonaBela avdAnng eBvikwy, SLAKPATIKWY KoL SLEBVWY GUVEPYACIWY HE
aflomiotous dopeic g Kowwviag Twv Moldv (Adyou xdpw M.K.O., KOINZEMN,
KOIZME, dtuma kat pn dtuma Siktua, ouvetouplopolc, KATL), KaBWe Kol Aoutoug
$opelg Wiwtikig mpwrofouliag, omwg ISpLpata, TomkoUe avamtugiakolc dopelc,
O.T.A. AkaiLB BaBuoo, vouka npécwmna twy OTA, voukd npdowrna 1SLwTtikol Sikaiou
un kepboakomikol xapaktripa, Mepipepelakéc Apxés, EBVIKEG apXEC TOU KPOTLKOU

Hnxaviopou, Akadnuaikd kat Epeuvntikd Ivotitolta kat I8pUpata, KoOwe Kot



6iebveic opyaviopols kal opyaviopolc Slebvouc avamntuglokig PorBelag, Kk.Am.)
evToG EAGS oG kat Eupwring aAAd kat oTic QVOUTTUYMEVES KL AVATTTUCOOUEVES XWPEC,
enl okomol BeAtiwong TOU OlKOVOMLIKOU, KOWWVLKOU, EKTOLSeUTIKOU Kol
UYELOVOULKOU ETUMESOL TWV MALSLWV KoL €V VEVEL TOU GUVOAOU TWV aTtoUWY, TOU
avrikouv otig eunaBeis MAnOuoulakés opdsec.

2.2.17 H ouppetoxn oe eBvikd, Slakpatikd Kal Vpwaikd Siktua, TPOYPALUATA UE
ouvadeig okomous, kaBwe kaL n cuvepyaaia e Tpitouc dopelg yia v enitevén e
OULHETOXNG OF KOWOTIKGL KOWWVIKG, TIPOVOLOKE Ka avOpwrmioTika mpoypappara,
enidotoupeva A un. ﬂspattépiu, N GUHPETOXH OTNV UAOToinon, tapakoholBnon Kat
dlaxeipion cuyxpnuatodotolpuevwy épywy oto mAaiolo onowudnmote supwnaikol
N 8LeBvolg mpoypappatog kaBwg kat xpnuatodstnong and dopeig tng ENGSac f tou
eEwTePLKOU.

2.2.18 H ekmdévnon kaiL UAOTIOINON MEAETWV, EWSKGLV EPELVALY, EPYWV  Kal
TPOYPAUUATWY KAT £DAPUOYR TWV KAVOVWV Kol Slatafewv tou EBvikoy Kau
Eupwnaikot Sikaiou, evdg tou oxvovrog Beouikod mhatstou, ou adopouv otnv
avdBeon kat Slaxeipion Snpociwv oupBaoewv (Adyou xdpw £pywv, mpopnBetwy,
UTINPECLWV K.0.K.), UE 0TOX0 TNV 0pBr ulomoinon, napakoAouBnon kat Sloxeiplon
TWV WG Avw €pywv. EmumAéov, Suvartal va OUULETAOXEL O UBLOTAUEVA EPELVNTIKE
oxfiuaTa f Kot va WpUeL véa (epeuvnTikd otitodta N KEvIpa) pe okomod mdvra tnv
£peuva Kol avantugn kaBug kat thv EKTLOVNON ELSIKWY LEAETWV KO ETILOTNHOVLKWV
EPELVWY, EpPBpwY, CLYYPAdH EMLOTNUOVIKMY SoKuiwy, oulhoyn kat afloAdynon
otolxelwy, €kBOoN EMOTNUOVIKWY CUYYPApUETWY, Kal eV VEVEL ETLOTNHOVIKOU Kol
EKTIOLOEVTIKOL UALKOU, KATL.

2.2.19 H opydvwon kaL mpaypHatonoinon emokEPEwY oTLC Sopég eknaibevonc kat
anaox6Anong GAwv Twv emmédwy, Omwc TPO-VNTILaKN , vnruakr, TpwtoBaduLa,
beutepoBabpia, peta-Aukelakd, TtOOO NG NUESAMAC 600 Kat e aAodaric,
T(POKELUEVOU Var EvpepwBolV kal evatoBntonownBody HaBnTES, ekmalbeutikol Kal
Aounoi mapdyovteg e Exmabeutikrc Kowvdtntac, oxetikd HE INTrOTA TTPOANTITIKAC
LaTPLKNAG, Eka{Beuong SikaLwpudTwy Tou avOpwtou, aAd kal Aoutd Bépara peilovoc
onuooiag yia Ty tadiky avantuén kal tpootasia, 6mwe o oX0AkOg ekdofiopde, ta

SKaLWUATO TOU LALBLOU, O KOWWVIKOE OTOKAELOUOC, KAT..



2.2.20 H ouvepyaoia pe popeic g Tomukrg AutoSioiknong A kat B BaBpol, vopkd -

npoowna OTA, Mepubepelakés Apxés, EBVIKEG ApXEG TOU KPOTIKOU HNXQVIOUOU,:

Akadnuaikd kol EpeuvnTik@ IvotitoUta kol 18pUpata yio Ty efunnpétnon Kal

EMITELEN TWV KATOOTOTIKWY OKOTIWV TOu Iwpoteiou. Ou 8 ouvepyaoiec autéc

Suvartal va vhomololvtal péca and TNV avdBeon eEElSIKEVHEVWY EPYOOLMV KOl
8paoewv 0To ZWHATELD Ot OTOIEG AMTOVTAL TWVY OKOTILV TOU, HECW TIPOYPALHLHLATIKV
OUPBACEWY SLUEPWV f TOAULEPWY, HECW UVNHOVIWY GUVEPYAGTAS, HECW CUUDWVLDV
emdotTNoNG, anodaoswy EVTagnc, KAT.

2.2.21 H vhoroinon 6Awv twv Sladikaowwy evwtiov maveos appodiov opydvou,
eBvikol, O6leBvolg koL Siakpatikol 1 Kol LELWTIKOU QVOYVWPLOUEVOL Kol
muotonownpevou Mopea yia Ty Aqn eyypddwv Slaxelplotikig endpketac (Adyou
XAPLV TULOTOTONTIKWY, BEPaLwOEWY, SNAWCEWY K.ATL.), VOIIIATNTAC, EBVIKAC YEVLKAC
N edikig motonoinong, eyypadig oe pntpwa, KA, TPOKEWEVOU  va
xpnowlonoinBolv  yi TNV Ulomoinan  €BVIKWYV, EUPWROIKWY 1 ETEPWV
TPOYPOULATWV.

2.2.22 H &iktbwon, n olumpagn KoL N cuvepyaocia We VOULKG Tpdowna mdonc
$uoews, Snpoaiov kou WBwTkoy Sikaiou, kepSookomkol f Un XapakTipa, Tou
EMBLWKOUV OpOOUG 1 TapepdePelc oKOOUG We QUTOUG TOU SwHATElOU wWC
avaypdadovral oto napov apbpo.

2.2.23 H anoboxr Swpewv, XOpNyuwv Kot SUVEPOUWMV HECO aMO GUVEPYAOIEC KoL
OUVEPYELEC UE GAAOUG dopeig, 1BLWTKOUC i SNUGOLOUC, KEPSOOKOTIKOU N un
XOPAKTAPA Yo TNV EEUTINPETNON TWV CKOTIWY TOU SWHATE(OL.

2.2.24 H kwnronoinon yia tnv avakoUdLon twv minBuaopuwy mou Sokiudlovrat, e Thv
Ttpoodopd 6Aou Tou Ephuyou kat dpuxou LALKOU Tou Stabétel To Swpateio, katé To
Suvatov ouvtopdTeEpa KoL AMOTEAEOHATIKGTEPX, ELSIKE OE MEPUTTWOELS TANBUCUGV
TOU TARTTOVTaL O GUOLKEG KATAOTPODES, TOAEROUS 1f BpiokovTal 08 avpWITLOTIKA
kpion.

2.2.25 Ta pedn tou Iwuateiov eivat otn S1dBeon eBVIKWY Kat SLEBVWY 0pyavIoHWmY,
KUBEPVATEWY KAL TOU KPATIKOU UNXAVLOHOU, KAl €V VEVEL OpXWV TWV XWPWY TOU
rftrovtan,  kabwg emiong kat SNUOCLWY  OPYaVIOUWY, EBVIKGY 1 TOTUKGOV
OPYQVWOEWY, UE GKOTO TNV TaPOXH EKTOKTNG avOpwrioTikic BorPelac. Qotdoo, to

Zwporeio dlatnpel pe anddaon Tou ev evepyeia AZ To Swaiwpa rpwtoBouliac otny




L1

A4

1 ;LTE
EmelydvTwe BorBela.

POTEPQUOTNTO TNG QMOOTOAAC opadwy, otoug mAnBuopolc Tou XpeLaovral

/72.2.26 H ouppetoxy eite wg Swaodyoc eite WG ouv-dikaloUxog eite wg dopéac
vAomoinang, eite wq dopéag Aertoupyiag, eite wg etaipog, eite we KUpLOG €pyou, oe
ouyxpnuatodotoUpeva mpoypdppata kat £pya A 6pdoetg, Slakpatikic, eBVIKAC,
EPLPEPELOKAG KOt TOTKAG EpBENELaC, OTOUG TOUEG TNG LYEiag Kat mpovolac, ™ne
Puxokowwvikig unoothpiéne, Tne mpootaciag KoL KowwvikAg évtatng, ng
EKMaibevong kal Katdptionc, ™G Epeuvag Kal avamtuéng, TNG KOUVOTOMIOG Kot
Buwowdtntag, kAm. pe XPNHOTOSOTNON Omo €BVIKA kol eupwraikd n S1ebvi
XPNUATOOOTIKA LECQ, TOOO OTO MAQIGLO TWV Etatpikwv Zupdwvwy Mepipepelakig
Avdmtuéng (EZMA), 600 kat oto mAaiolo twy Ebwwv Tapeiwv (Zuvoyrc,
Nepupepelakng Avartuéne, Eupwnaikd Kowwvikd Taueio, Tapeio Avdkaunc, kAT ).
2.2.27 H avwtépw anaplBunon twv oKomwy Kot Twv HEOWV EMITEVENG TOUG, pNTUIC
Snhwvetal Ot eival evBewTiky Kot oxt meploplotiky, Suvartal S To Zwuateio va
ETSLKEL oLovSiTote mapamioto A ouvadn pe Toug mpoavadepBEVTEC okomd Kal

va poPaivel otig avaloyeg Spdoeis eniteutnc Tou

ApBpo 3°: AleBvig Avdrtuén

To owpatelo, oto mhaioo g AleBvolc Avartuéng ko Zuvepyaoiac okomet otn
mapoxry AvBpwniotikig BorBeLac, ot Awebvi Avamtu§okh BorBeia ko ™
Mepibepelaky Avamtugn, aglomowwvrac OUMHETOXN Tou oTo AleBVEC AikTuo Ttwv
Matpwv tou Kéopou «Médecins du Monde - INTERNATIONAL NETWORK» kB¢ kat
TN CUHUETOXN TOU OE Bepatikd eBVIKG, EVpwaiKd Kat diebvn iktua kol Matdopuec

ouvepyaoiag Twv OpyavwoEwY TG Kowwviog twv MoAttwy.

ApBpo 4°: Miebvrig Suvepyaoio

To Xwpoteio Ba pmopel pe anddaon Feviknig Zuvéleuong mou Ba AndBet JE
mAeoPndia kotd ta 2/3 Twv TaKTKLY Kol OLKOVOULKG EVAEPWY MEAWY, Kol KaTd
avtioTolxio ue GAAEG OPYOVWOELS e mv ovouaoia «Matpoi tou Kéopou» va

Snuioupyioouy ev Suvdauel pio Stebvr opyavwan.



ApBpo 5°: ZUvOeon tou Iwpatsiov

5.1 Ta MéeAn tou Zwpateiou Slakpivovtal oe Taktikd, Emitipa kot «SuvSedepévan.
5.2 Taxtikd MéEAn tou Zwpateiov eival doot umoypddouy To mapdy Karaotatikd kat
000 anoKTAooLY TNV 18L6TNTA Tou Taktikod MENoug, KaTd Ta Katwtépw ypadevta.
Ta Taktikd MéAn elval mpoowna mou ekdnAwvouv tn cadh kat avemipulaken
BouAnon va cupBdMouv otabepd kal pe Betikég Spdoelc oty emblwén Twv
Karaotatikwy okomwv tou Iwpoteiou. H 18dtnta tou Taktikold Méhouc
ouvudaivetal pe otabepr ouppetoxl o€ Spdoelg kat oplopévn Séopeuon xpdvou.
Mpw v amdktnon g Wdtntag tou Taktkol MéNoug amaiteital SoklaoTikn
nepiodog Saotripartog Swdeka (12) pnvwv, katd thy omola o urodridloc bEPEL TNV
BLotnta Tou Adkidou Taktikol MéENoug, mpokelévou va amobeifel t BodAnon
otabepri¢ Seopevong xpdvou KoL CUPMETOXAG OTLC Spdoels Tou Swuatelou. Kad’ &
Xpoviko Sidotnua o umoPridlog GpépeL Ty LETNTA Tou AdKiou Taktikol Méhoug,
EXEL ONOL TOL SIKALWHOTA KO TLG UTIOXPEWTELS Tou TaktikoU MéNoue, ekTdC amd To
Sukaiwpa exhéyely ka exkAéyeoBat kat to Sikaiwpa Yidou ot Mevikée Tuvehedoel,
WG Kat o dwkaiwpa ovykAnong II. 1§ cupnepiAndbng tng unoypadrc tou yia Tov
anaLtovpevo aptbpé Taktikwv MeAwy yia th olykAnon Ektaktne 3. O ekdotote
uroridLog ekdnAwvel eyypadws o evbiadépov Tou mpog To AlotknTikd SupBoUALD,
10 onolo arodasilel yia TV £ykplon f 1N Tou artipatog, n &g anddaon gykpivetal
Uotepa amo tn Mevikr Zuvéheuon pe am\f mAsoPndia twy MOPLOTAMEVWY TOKTLKWY
MeAwy. H Sokipaotiki nepiodog ekkvel and tnv anddaon e Mevikic Suvéleuonc,
Hetd v mapélevon Se Tou WG Avw SLACTANATOC KAl KAtd TV emdpevn Fevikn
ZuvéAeuon Eeykpivetal f amopplmteTal n AmoOKTNON TNC tbétntag tou TakTlkou
Méehoug amd tov v Adyw unoridlo, pe avEnuévn mietobndio svo tpitwy (2/3) Tou
GUVOMKOU aptBpol Twv Taktikwv Mehwv. Av n I.E. kpivel 6Tt o uroPridLoe katd T
Sokipaotiki nepiodo Sev EKMARPWOE KATE TIPOCH KOVTA TPOTIO TLG UTIOXPEWOELS TOU,
t6te anoppintel T aitnon tou unoyndiou. Av eykptBel n andktnon e wbLotnTac
ToL Taktikou MéNoug, Téte AoyileTal 6Tt autds/auth katéotn Taktikd Méhoc and tny
nuepopnvia g eykputikig I.Z., eyypddetal e oto oxeTikd BBAio Taktikbv Mehdov
TOU ZwUaTELOV, UE NUEPOUNVIT TNG EYKPLTIKAG amddaang Tne Mevikrc Zuvehevong.
5.3 Na v eyypadn oto Iwpateio kat thv andktnon tng WOTNTaC Tou Taktikol

MéAoug, o ekdotote evBiadepdpevoc umoBdMel gyypadn aitnon npoc To ALolknTKS
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ZupBoUho tou Zwpateiou, TPOKEWEVOL va kataotel AdKIHO TaKTLKO MéNog. H

H

: ﬁtzhcn TPEMEL vaL EXEL UOBANBEL TOUAGYLOTOV TIPO EMTA (7) NUEPWV TPV TN CUYKANON

0L A3, dMwe petatiBetat n oulitnon tou ev Adyw BEpaTog yia TV emdpevn
ouvebpiaon tou A.L. To Atowkntikd ZupBoUAlo eykpivel i anoppintel tnv aitnon, av
e 10 A.Z. TuXOV amoppiel T aitnon, o unoPrdiog Suvaral va pPoodUYEL aTNV
mpwtn Taktikd .., omou tiBetal tpog culitnon to Bépa tou. Nepaltépw n eykpLTLKA
andpaon tou AL SlaPiBdletal mpog éykplon pe amhr mAeloPnodia otn leviki
ZuvéAeuon. Eddoov apddtepa to AL, kawn I3, f Kot pévo n IZ. katomw npooduync
KOITA aIOpPURTLKAG amopaiong tou A.Z., eykpivouy 81d amhrig mAetoPndiag tnv aitnon
Tou ekdotote umodndgiov, tote autdc kabiotatal Adkipo Taktikd Mélog yia
Sudotnua Swdeka (12) pnviv. Metd tnv TaPENEVON TOU WG Gvw Staotriparoc,
gloayetal otny enépevn Takukr Feviky Suvéleuon to {ATNHO TG AOKTNONG TNC
WBotntag tou Taktikol MéEAouc amd Tov EKAOTOTE urtobridlo, Baoel twv
TEEMPAYUEVWY TOU Katd tn Sokipaotiky nepiodo. Eddoov eykplOel S1a anoddoewe
AapBavdpevng pe avinuévn meodndia oo tpitwy (2/3) Tou cuvolikol apLBuou
Twv Taktikwy Mehwv tou Zwpateiov, Tote Kabiotoral TakTikd MéAoc, armohappdvel
6 1o OUVOAO TWV SKAWHMATWY Kal dEPeL TO GUVOAO Twv UTIOXPEWOEWY, TOU
ouvudaivovtal pe Ty WBLOTNTE Tou WG TakTikd Méhoc.

5.4 Q¢ Enltipa MéAn tou Zwparteiou avaknpUooovtal doa Tpwny TaKTKE MéEAn
TPOCEDEPAV EEALPETIKEG UTINPETIEG TPOC TNV EMITEUEN TWV KOTOOTATIKIV GKOTIGV TOU
ZWHOTEIOU KoL 6OOL EV VEVEL EXOUV CUMBAANEL OUGLWSWE oTNV TPOAYWYI] TWV OKOTLWY
ToU. H 16iotnta tou Emitipouv Mélouc amoktdral UoTEPA MO auTLoAoynpévn
anédaon tou AL, n onolo eykpivetal amd T levikn Zuvéheuon We auénpévn
mAeoPndia twv SUo tpitwy (2/3) Ttou GuVOALKoU aplBpOU Twv TakTKWY MeAby.

5.5 Q6 «Tuvbedepevar MEAN tou Zwpateiou opifovral tuxdv duoikd nMpoowrna, mou
AodEXOVTAL TOUG KOTAOTATIKOUG OKOTOUC TOU Kal ouvakoAoLBwg ekdnAwvouv T
BoUANGH TOUG VOl CURHETEXOLY -KOTA TO HETPO TwWV Suvatotrtwy ToUg- oTic SPAoELC
ToU Iwpateiov. Ma v anéknon e WdTTac Tou «Zuvbebepévourn Méhouc o
ekaotote evSladepdpevos umoBdAhet éyypadn aitnon TIPOG TO ALOIKNTIKO ZupBouAo
TOU ZWHATELOU, TTPOKELUEVOU Var KaTaoTel «ZuvSedepévon Méloc. H attnon npénetva
£xeL umoPAnBel touldxiotov mpo entd (7) NUEPWV TPV T GUYKANGN TOU TOKTLKOU

A.Z., dMwg petatiBetat n oulitnon tou ev Adyw Béparoc yla tnv enépevn TakTikr
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ouvéleuon tou AJ. Edboov To A.S. eykpivel S1d armhig mAeobndiag twv '

TAPLOTAPEVWY LEAWY TNV aitnon Tou ekdotote urondiou, ToTe autog kabiotatal .

«Zuvbebeuevo» Méog, LoyUouv 8e doa avaypddovial oTov olkelo TOTo.

Ta «Zuvbedepevar MENN evnuepwvovtal ya TIC Spdoelc Ttou Zwpateiou,
T(POKELLEVOU var OUVELODEPOUY KaTd To Sokolv, mépav S& TouTou ouSepia £tepn
umoxpewon 1 Sikaiwpa Swatnpolv évavtl Tou Swuateiov. Asv ToploTavToL oTIg
levikeg Zuveleloel;, wotdoo Katdmy amébaonc tou AX. kabiotatal Sduvatn n
napovoia «Zuvbedepévour Méhoug oe NI, xwpic Skaiwpa Yridou, edpdoov
oulntettat IRtnpa mou to adopd. Ev Tolaltn MEPUTTWOEL, KATOTLY oXetwng abelag
Tou SleuBivovroc/mne SieuBivouoag T oulitnon, To «SuvEedepévon MéAog umopei
va AdPel tov Adyo koL vo ekdpdoel TIC amOPE; TOUu. EmunpooBétwg, to
«Zuvdebepevor Méhog SUvaral -edpdoov o emiBupei- va kataBdAel OPLOPEVD TTOOO,
ev eibel Swpeds, eite oe meplobikég mapoxéc eite pe amaf karafoAn. To
«Zuvbedepevon MéNog prmopel va UTOBAMAEL oto AloknTikd TupBoUAo Ka’
0LOVSATOTE XpOvo aftnon amoxwpnong, KTIC AVATTUOoEL Ta évvopa anoteAéopatd
NG AHEOWE, OMOTE Kal Slaypddetal and to oxeTkd BBAio «ZuvBebeUEVIWY MeEAWVY,
EVW OTAUOTA VO EVAUEPWVETOL VLA TIC SPAOELS TOU Zwpateiov. AnAwvetol wotdoo
PNTWG OTL TPOKELUEVOU Vot Slaypadolv Tuxdv AeSopéva Mpoowmikol Xapaktipa
Tou, Tou Sratnpel to wpateio, mpémnet va unoBEANeL el81kd adtnpa, opoiwe Se kol
vl va otapotrioel v AapBdvel Tuxdv evnupeEpWTIKE onueldpata (Newsletters)

artatteital Eexwptoty aneyypadr and Tiq AMotec Tou Twporeiou.

ApBpo 6°: Yroxpewoelg twv MeAwv

6.1 O\a ta péAn odeilouv va supBdrhouy kab’ olovérmote TPOTIOV OTNV KA pwon
TWV OKOTWY TOU ZWHATEOU.

6.2 Not GUpHETEXOUVY EVEPYQ OTLG EKBENAWTELS TOL SWHATELOUL.

6.3 Na ouppopdwvovtat mpog Tig Siatdgels tou mapdvroc Karaotatikou.

6.4 Tig aUTEG UMOXPEWOELG DEPEL Kal To AdKkiuo Toktkd Méhog kad’ oAn ™
dokipaotikn mepiodo.

6.5 Awaiwpa exhéyely kol ekAéyeoBe £xouv HOVO T TAKTIKA HEAN koL epboov €xouv
KATaBAANEL EUMPOBETLIC, TTPOCNKOVTWE Kall aveAtwg Tig eLodopeg Toug, to UoC

Twv onolwv kaBopiletat and to AloknTtikd ZupBoUAlo
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6f Amauup.a OUHHETOXNG OTLG MEVIKES Zuvelevoelg Tou Iwpatelou, TakTIKEC Kol
".:¥K£EGF‘EE§ EXOUV OAa TQ TaKTIKE Kot emitipue péAn, n anouvcia &g yio Svo (2)
,,:‘_"éyvéxousveq Taktikeg Mevikég Zuveleloelg ouviotd Adyo Slaypadric tov Médouc,
EKTOG av arodeifel 0tL n amouoia odeiletal oe onoudaio Aoyo 1 avwrépa Bia.

6.7 Ta ouvbebepéva Péhn SUvavtal va GUPUETAOXOUY OTLC levikég ZUveNEVOELC POVO

KOTd Ta 0pdpeva oTo UM 5.5 dpBpo Tou TtapdvTog

ApBpo 7°: Napaitnon MéAouc

7.1 Ta peéAn Ba pmopolv va amocupBolv eAelBepa, omotadnmote oTyuy,
arevBuvovtag Ty napaitnor Toug, ypantd oto AloKNTIKG ZupBouAlo. Ta évvopa
anoteAéopata TG mopaitnong emépyovral QUECWS HETA tnv anddacn Tou
AowknTikov ZupBoukiov mou kavel anodekth v altnon napaitnong tou péloug
Xwpig va amatteiton kapia nepaltépw evépyela .

7.2 Eva pélog Ba Bewpeital autodikaia mapatnOév, dtav Sev TAKTOTIOLNOEL TIG
OLKOVOIKEG TOU UTLOXPEWTELS (KaBUOTEPOUEVES GUVEPOWES) uéoa o€ SUO UAVEC amd
N OXETKH OULOTNHEVN UTEVBUULON TIOU TOU amooTEAAETAL KO ebooov autéc (ot
OLKOVOUIKEG UTIOXPEWTELS) adopoldv oe ouvOAk odet\  Slo (2) etiowwv

OUVSPOUWY KaL TAvwW .

ApBpo 8°: Araypadri Méloug

8.1 Alaypddetal to péAog Tou a) n Staywyr Tou eival acupBipaotn pe toug okomoUg
Tou Zwpatelou B) avtioTpatedETaL TOUG OTOXOUC Kal 15 emBLWEELS TOU Zwpateiov y)
Topeunoditel pe onolovbrimote tpomo ™ Aettoupyia tou §) “Xpnolomotel” to
Zwpateio w¢ péoo ylo TV emitevén SloTeEAGV OTOXWV 1 aBEWTNG TPOCWITKAG
TpoPoAnc &) mapauével xwpic omoubaio Adyo adpavig Kot QUETOXOC OTLC
Spaotnpidtntes Tou Zwpateiou yia SLEGTN A TOUAGXLOTOV TwV EEL LNVwV.

8.2 H mapondvw Suaypadn yiveton pévo amné tn I.5., Yotepa and npotaon tou A5
TPV LeAWV Tiou Sev petéxouv oto A5,

8.3 Mia Bdopdada mpw t I.E. ipénet va éxel mpookAnBel ue kdBe npéodopo Eyypado
T0Mo To PEAOG va BUTEL TIG EENYELS TOU OF gyypado nouv Ba avayvwotet otn I.3. A

va rapaotel kat' autiv Kat va Tig avantitel nipodopiKda.
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ApBpo 9°: ALLwoelg MeAwv

Méehog ntou éxel mapattnBel i Staypadel kaBwg kat doot £xouv vopLa SLKaubuard el

HeAOUG Tou €xel mapautnBei, Staypadel i meBdvel, Sev unopodv va £xouv KOULLLLGL

VOULUN adiwon ard To Iwpateio.

ApBpo 10°: Népot

Toug mépoug Tou Iwpateiov anoteholv:

10.1. To Swkaiwpa eyypadric kat ot €TAOLES EL0DOPES TWV PEAWY, TO UPOC TWV OTOlwWY
kaBopiletal pe anddoaon tou A.L.

10.2 Ektakteg elodopég nou anodacifovral amé ™ Mevikd Zuvéleuon.

10.3 Tuxov eLompdels amod GEpVApPL, CUMTOOLA, SLOAEEELS, EOPTEG, CUVECTIAOELC Kall
AMEG ekBNAWOELC.

10.4 Awpegg, kAnpovoplés, KAnpoSothuata, emiyopnynoeLc, TOPAXWPNOEL OO
BLOKNTIKEG apXEG kat G Guokd 1 voukéd mpdowna, Snpociou i BLwTikol
Sukatou, we kat kabe @AAo ood mou véuLua mepéxetal oto Tapelo Tou Zwuoteiov.
10.5 EmbotrioeLg amd SieBveig opyoviopoUg kat emimpooBETw Tic Aoutée OPYOAVWOELC
Twv «latpwy tou Kdopou»,

10.6 Ou tokoL Twv kedohaiwy A ta ev yével elcobhpota and Ty EKUETAAAEUON TN
neplovoiag tov Zwuarteiov, kabwe kal ta é008a amd TIC eV yével SpaoTnpLOTNTES ToU.
10.7 ErubotoUpeva mpoypdppata ladopwy Gopéwv — ISLWTWY - KPATKWY — E.E. —
5LEBVWV opyavLopWY — I5PUHATWY — XpNUATOSOTIKWY LECWY, K.ATL.

10.8 Ecoda Tou Iwuateiou evbéxetal va mpoépxovial amd T Slaxeipion
OUYXPNHATOSOTOUHEVWY Epywv KoL KovSUAiwv mou mpoépxovral amd eBvikd,
evpwnaika i SLedvr xpnpatoSotikd pHéoa, TnG EKACTOTE TPEXOUCOC POYPOMUATIKAC
nepLodou.

10.9 H daxeipion g akivntng meptouvoiag tou Zwpateiov, yivetal pe Ty enuédeta
kot Tnv evBuvn Tou AL, .

10.9.1. H ayopd, 614Beon, exmoinon f n We onolodrmote TpoMO petafifaon 4 n
Tapaxwpnon o€ Tpitous SIKAwUETWY otV akivtn meplousia Tou Zwpateiou eivat

Suvarth pévov pe anddaon tou A.5., otnv onola Ba opilovral kat To TAaiota Héoa
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10.9.2. Nna v QMOKTNON aKivnTng MepLovaiag and Swped 1 kKAnpovoptd fj GAAN N
eraxOn attio apkel anddaon tou A.E., To onolo kat o€ TéTola TEPIMTWON EKMPOOWTEL
TO ZWUOTED Yl TNV KATAPTION KoL UToypadr TWY OXETIKWV ZupBoAatoypadLkwy
npagewv i dAAwv onolacdimote puong eyypddwy, KaBWE Kat yLatn SLEVEPYELD OAWY
TWV VOULUWY SLATUTIWOEWY, aKOMUN KL oV oaLTeltoL va kataPAnBel omoloodinote
$6pog 1 GAAn Sandvn f va mpoPel o ev yevel anapaitntes Samdveg yU' autov to
Adyo.

10.10. To A%, v tnv mpootacia Twv cUPGEPOVTWY KAl TNG MEPLOUGLAC TOU
Zwpatelou, unopet va AapBdvel kat ywpic mponyoUuevn anodaon n éykplon and
leviki Zuvéleuon, ta evdeSelypéva Sikaotikd i efwdika HETPQ KO va TtpoBaivel oTLC
VOULEG EVEPYELEC,

10.11. H og xpripa neplovaio tou Zwpateiou katariBetal oto Gvopd Tou UTLOXPEWTLKO.
Ot avayvwplopevn Tpdmela i GANO QvOyVWPLOPEVO XPNUATOTLOTWTLKO ibpupa,
oUPPWVA UE TIG EKAOTOTE AMOPACEL TOU ALOIKNTLKOY ZupPouAiou. To eidoc Twv

katabeoewy, anodaciletal and to A.2. ue arttohoynpévn anodaon.

ApBpo 11°: AppoSidtnreg Mevikig Zuvédeuong

11.1 H leviki Zuvélevon eival To avatato dpyavo tou Iwpotelou kol anoptiletal
o OAa ta Taktikd MeAn Tou. Yiép auth¢ LoxUeL TEKUApLo APHOBLOTNTAC Yo OAEC TLG
arnopdoel; mou adopolv o Béuata Tou Iwuateiov, anodacilel 6 kal ya
owdAmnote {Rtnua avikel otnv appodidtnta dAAou opydvou, edooov unaxBet otnv
kplon tng petd and anddaon tng amdAVTAC mAelonodiag Tou aptBuol Twv peAwv
TOU €V AOyw opydvou.

11.2 MAnv twv avadepduevwv oe dMa Gpbpa tou nmapovtog Kataotatikou
apupodlotitwy, n L. kablototal arokAeloTikd appddia yia To KdTwot EVOELKTIKWC
KaL OXL MEPLOPLOTLKWG amaplOpopeva:

11.2.1 Tnv tpononoinon tou napdvroc Kataotartikod,

11.2.2 Tnv £ykpLon T0U LOOAOYLOHOY KAl TUXOV OTOAOYLOWOU N €TEPNG OLKOVOULKNC
Katdotaong Tou Zwuateiou, Tou eAéyxou TNG Awxeiplong kat tne éykplonc Tou

€T 00V PO UmoAoyLopoU.
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11.2.3 Tnv ekhoyn twv pewv tou A.L..
11.2.4 Tnv doknon enomtelag kot eAéyxou o 6Aa ta GAAa dpyava Tou Swyateiou:
11.2.5 Tnv exhoyn tng e€eAeykTiknG eMITPOTAC. |
11.2.6 Tn StdAuon tou Iwpateiou.

11.2.7 Tnv tuxov anaMayd A pn pedwv tou A.X. and euBOVEC 1 afLWOELC TTOU

aVEKUYPQAY KOTA TV AOKNON TWV KaBNKOVTWY TOUC.

ApBpo 12°: Zuppetoxn otn Mevikn Euvéleuon
12.1 Ztn Tevikr ZUVEAEUON GUUUETEXOUV OAQ Ta MEAN.
12.2 T ™ AN Twv omopaoewy WG KoL Thv EKAOYA TwY 0pydvwy Tou ouA\Oyou

Wndilouv pévo ta tapelakmC ev TAEEL PENN.

ApBpo 13°: TuveSpidosig tng Mevikiic Zuvélguong

13.1 H taktkn Meviki Zuvéleuon yivetal pia dopd To Xpdvo avéd NUEPOAOYLOKO ETOC
KoL MECQ O EUAOYO XPOVIKG SLdoTUO HETG and Ttnv OAOKANPWON OLKOVOpLKOY
EAEYXOUL QTG TOUG OPKWTOUG AOYIOTEC .

13.2 Ektéktwg ouykoAeitow n Feviky Zuvédevon 6tav kpibet avaykaio amnd to
Aokntiko ZupPoUhio 1 to InTroeL pe yparr aitnor tou and to AL, To 1/10 twv
HEAWVY, TIOU €XOUV EKTANPWOEL TIC TAHELOKEC TOUC UTIOXPEWOELS. TNV altnor Toug

TpEMEL vo avadépovtal ta Bépata Tou TpOKELTaL va oulntnBouv.

ApBpo 14°: Appodiotnteg Mevikrig Suvéleuonc

14.1 H l'evikr) Zuvehevon eivau oe anaptia 6tav napesvpiokerat to 1/2 twy TALELAKWE
EVIGgeL peAwv. Aladopetikd emavalapBdvetar péca oe  Séka NUEPEC e
onotovdnnote apiBud uehwv. Ot anoddoelc AapBdvovton pe anoAutn nAeoPndia
TWV TOPOVIWY HeEAWY. EWSIKA yLa TV TPOTOTOinon ToU KATAoTATIKOY KAt ™ Stdhuon
ToU oUMOYOU, XpeLdletaL N tapouoia Twv HLOWV TOVAdXLOTOV HEAWV Kat TAeloPndia
TWV TPLWY TETAPTWY (3/4) Twv mapdvtwy. Ma va petaBAnBel o OKOTLOG TOU CWOTELOU
TIPETEL VAL OUVALVESOUV OAa Tal LéAN. Me tnv évapén e I.2., ekAéyovral npoedpog
KO YPORHOTEQRS TNG OUVEAEUONG UE ekAoyr amtd Tn T3 Mehog Tou A.Z. Sev pnopel va
exheyel mpdedpog g ouvéleuong. O ypappatéac KPOTA TO TPOKTIKE TNC

ou{nTrioews. TN yeviki cuvéleuon Tou eival EMLPOPTIOUEVN PE TN SLe€oywyr] Twy
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ag);:dlvbfo‘ubv, ekAeyeTaL TPLLEANG EDOPEVTIKY emrpony yia t Sefaywyn touc. Ot
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d¢ﬁ¢tot ywxto A.Z. ev pmopolv va eivan péAn e Ebopeutikrig emrpornic.
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b4, H taktiki i éktaktn levikg Zuvédeuon, ouykadeltal and to Alowntikd
ZupBoUALo kat avayyéMetal oe dAa ta péhn He kabe Suvatd Siabéoiuo uéco kabuc
avaptdrol ota ypadeia tou TUAGYoU kal otnV totooeAiba tou Zwpateiov Séka (10)
TOUAGLOTOV NUEPEC TPV, T€ ECALPETIKEG TIEPUTTWOELG EMEIYOUGAC avaykng, pmopet
va yivel n avakoivwon péow tou TUmou (évtumou 1 nAektpovikol) xwpic tnv Tpnon
™G mpobeopiag. Ol npookAfoeLs kol QVOKOWWOELS TIPETEL VA avabEPOuV Ta Bépata
rou Ba ouintnBolv. Antddaon yio Bépa ou Sev avaypddetat otnv pdokAnon eival

akupn.

ApBpo 15°: ExAoyrj Atowntikot ZupBouliou

15.1 KaBe Suo xpbvia katd v TaKTikn Fevikn Zuvélevon , ylvetal Yndodopia yia
v ekhoyn tov véou Aotkntkol SupBouhiou. E€aupetikd n mpwin Fevik Suvéleuvon
yLa tnv ekhoyn Tou npwtou Atokntikol SupBouliou, Ba yivel péoa oe €61 (6) urvec
Qano TV EYKPLON GUMGWYA LE TO VOO Tou TAPOVTOG KOTALOTATIKOY, Yroyndotnta
HropoLv va umtoBdMouv pévo ta péAn mou eival TOUELOKWG TOKTOTOLNEVE. H
Ubndodopia eivar puotikd, pe PndosSédtia ka Swkaiwpa Prdou éxouv dha ta
TOUELOKWG EV TASEL PEAN. O KABe Pndoddpog Hropel va Undioet péxpt téooepa (4)
ATOp VLo TO VEO A3,

15.2 ExAéyovtar evvéa (9) oUuBoulol avaAoyo e TOUG OTaUPOUC TPOTIUNONG ou
OLYKEVTpWOaV yia Bnteia, Suo xpdvwv. Ta HEAN TOU A.X. , péoa og OKTW NUEPEC Ao
NV EKAOYH TOUG, CUVEPXOVTALL, HETH artd TPOOKANGN TOU TPWTOU KATH TELpd emtuyia
OUpBOUAOU Kall EKAEYOUV LIE LUOTIKA bndodopio kau oxetikn mietoPndia Mpoedpo,
A kat B avtunpdedpo, Mevikd Mpoppatéa, ESwkd Mpappatéa, Tapia kat uneyBuvo
Snuooiwv oxéoewv. Ektdg amd toug TaKTIKOUG cupBovAoug, ekAéyovtal kat LoaplBpuot

avanAnpwpatikol, oL apéows eNGHEVOL KaTd O€lpa enttuxiog otnv Undodopia.

ApBpo 16°: Zuvedpidoeig Awowkntikov ZupBoudiou
To Awowkntikd TupBolAio cuveSpidzer Hia popd to piva, petd and npdokAnon tou
Mpogdpou tou kat Bpioketat oe amaptia, av sivat TapOVTa TEVTE TOUAGYLOTOV éAN.

Av bev undpgel amaprtia, n ouvedplaon enavolouBdvetal péoa oe okTH NUEPEC.
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Ou ouvedplaoels tou Alowntikod fupBouriou eival OVOLKTEC Kol Ol anocbao&u;
AapBavovtal katd mMeoPndia Twv tapdvTwy. Ektaktwe pnopel va ouveéptaca 'E

Awokntikd ZupBoUAio, dtav to {nTrioouy Técoepa (4) Touldxiotov puéhn tou.

ApBpo 17°: Appodiétnreg Atowkntikol ZupBouliou

To Awowkntiké ZupBoUAo maipvel amoddoelc yia kdde Bépa mou adopd otouc
TPOTOUG UAOTIOINGNG TWV OKOTUWY KAl EMTEVENG TwV OTOXWV TOU OWHATEIOU, OTIWC
autol exouv TeBel and to mapdv kataoTaTIKG K tiBevtal and ™ Mevikr Zuvélevon kat

aoKel tnv tpéxouca Slaxeipion.

ApBpo 18°: Alayeipiotikdg Xpovog
O SuaxelpLotikde xpovog apxilettnv 1n lavoudpiou kat AfyeL v 31n AekepBpiou Tou
(8lou xpdévou. O mpolimoloylopdc, LOOAOYIOUOG Kat amoAoyIoHGS, CUVTAooOVTAL YL

auTo to SLdotnpa kat unoBdAAovtal otn Mevikr ZUVEAEUON Yo éyKpLon.

ApBpo 190 : Tuppctoxég
To owpateio umopel va petéxel og ouvSeopo f EVWON TEPLOCOTEPWY CWHATELWY YLl

TNV MLSLWEN KOW WY OKOTIWV.

ApBpo 20° : KaBrikovto peAtv AtotknTikou Zuppouliou:

O Mpdedpog Tou A%, ekMPOCWNEL TOV SWUATEID SKACTIKE KA efwdika oe OAa ta
enineda. Ze nepintwon kwAlpatog i anouvsiag tou, Tov avarmAnpwvet o A’ kot B’ katd
oelpd Avuumpoedpog ) évac amd Touc unéhououg oupBodlous. O  Mpdedpoc
TPOESPEVEL TG CUVESPLACELS Tou A.Z. KnpUooEL TNV gvapén kal tn Ajén autwy,
blevBuvel tig oulntroets, Sivel kan adaipel to Aoyo otoug maplotapévouc, Bétel Ta
{ntiuata o Yndodopia, unoypddel dAo Ta Eyypada Kol TPAKTIKA TWV
OUVESPLACEWY, ENEYXEL TNV aKPLBH EPAPUOYH TOU KOTACTATIKOY Kl 0LOKEL TOV EAeyyo
oto Tapeio. Otav yla onotavéimote Adyo, aduvarei va EKTTANPWOEL TL TIOPOLTTAVW

5paoTNPLOTNTES TOU TOV avaTAnpwveL 0 A’ avTpoedpoc.

ApBpo 21°: KaBrikovta lMevikol Mpappatéo
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or g&«&; Fpappartéag, uldet to apyeio, tn obpayida kat ta éyypada tou SuASGYoU,
Do s

—KPETA TA TIPOKTLKE TwV ouVESpLaoEWY TOU A5 KawTa uTtoypddEL pali e Tov 1 poedpo

i T
AR,

e aLTa uTtOAoLTa PEAN, BETEL Ta Béuara tng nuepnoioc dlatdéews, Slatnpei to pntpwo
HEAWV KoL TO TPWTAKOANO ELOEPXOUEVWY eVypadwY, kahel pe T ouykatdBbeor tou
Mpoédpou ta péAn tou A%, o€ ouvebpiaon. Edv o Mevikdg Mpappatéac anovolalel f
KWAUETAL TOV QVOANpWVEL 0 e18IKOG ypappatéag A éva péhog tou A.S. tou opiletal

ano Tov poedpevovta.

ApBpo 22°: KaBrikovra Tapia

O Tapiag kavel 1§ elompdtelc e vopla SikatohoynTikd kat T TANPWHEC ME
Xpnuatika evidAuata unoyeypappéva and tov (5lo Kkal Tov Mpdebpo kar eival
uTtevBuvog yia kdBe avwpadia tou TapPOUCLALOLY Ta OLKOVOuIKA. Kpartdel avaluTikd
BuBAio tapeiou. Tuykevipwvel Tic ouvbpopeg twy pedwv. Eival UTTOXPEWEVOC VO
KatabEtel oe avayvwplopévn Tpanela nood peyodvtepa twv 100.000. H avaAnyn
Xpnuatwv and v Tpdmela Oa yivetal HE avtiypado mpaktikol amoddoswe A.S.
Kabe xpovo ka éva prva npw TOKTIKA Tevikh Zuvéleuon o Taplog umoBAaAAeL
€kBean otnv Efeheyktikn Emutpony mou mepiéxet tov LooAoyioud tou xpdvou mou
MEPUOE KOL TOV TPoUmoAoYLoHG Tou Xpdvou mou dpxioe. Auth n ékBeon pall pe tnv
avtioton g E§eAeykTiKrC Emwtpontig kot tov amooyiopd tou A5, umtoBdaAiovtal

yla £ykpion otn levikd Zuvéheuon,.

ApBpo 23°: EeAeykrikn Ertieponn

H E§eheyktikr Enttponr) exdéyetal and ™ levikr) Zuvéeuon katd tov i5Lo tpédmo Tou
eKAEVETAL KOL TO A.5. ATtoteAeital and Tpio (3) Taktikd kot Tpia (3) QVOTIAN PWHOTIKA
HEAN. O kdBe Yndoddpoc Hropel va Pndloel péxpt suo dtopa yia tv EEeAeykTikr)
Emutportny. EAEyxeL OAec Tig Slaxelplotikég mpdtelc Tou A.Z, Kot Tou tapia, TaKTKE pia
$opd o xpovo mpw and v TOKTIKA T.Z. KoL EKTAKTA, GNOTE TO kpivel avaykaio. Ztnv
nepintwon autr unoBdAAet ékBeon oto A.S. N TO evhpuepwvel UTLOXPEWVOVTOC TO Val
anodaoioel péxpt va ouykAnBel véa I.5. Ta MEAN TNG E€eAeyKTIKAC Enttpontnig, omwc
KaL Ta péAn Tou A.ZL. Sev Sikatovral apotBrg yia T unnpeoiec rou TPOChEPOLV.
KaBe xpdvo kar 10 NUEPEC T[pLVl and v taktkd ME n E¢eheyktikn Emitponi

OUVTAOOEL €kBeon eAéyxou TNC OLKOVORLKAG SLaxelpioews yia to xpdvo mou TEPQOE,
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og cUVBUONO pe T ékBeaN b, avadépetal oTic TPEEeLC Tou A.S. Kal TG UoBAMEL -

ot .z

ApBpo 24°: AtakpLukd

24.1 To Zwyatelo 16pUBnke pe otpoyyudd odbpayisa mou Edepe oTnV nepLdEPELd TG
TG Ae€elg «MATPOI TOY KOZMOY — EAAHNIKH ANTIMPOZQMEIA» HE kedaAaic
ypdppota, To xpovo tSploswe Tou Iwpateiou, HE LUKPOTEPA YpApUaTA KoL OTO
KEVTPO UTAPXE N artelkdvion Tou Imokpdn.

24.2 To ZIwpateio, €1 avikatdotacn autol, Suvdpel e amd 22.10.2021
napaxwpnong and v FaAAwkr Avtutpoowneia kot TLPOKELEVOU VA EVOPUOVLOTEL OTN
Hopdr Twv Aomav SlEBVLV QVTUTPOCWNEWDY W odppayiba ToU Iwparteiov,
Xpnaoupomotel otpoyyulr odbpayiba mou dpépet otn mepLdpépeia TIg Aé€eg MNATPOI TOY
KOZMOY pe kedbahaia ypdpparta kat 0to kévipo ametkovilel £va Aeukd TEPLOTEPL LE

kAadi eAldg oto paudoc.

ApBpo 25° Awdhuon tou Zwpateiou

To Zwpatelo Siahbetal otav to anodacicet n IE, ue auv§npevn anaptia i otav
HEWOEL 0 aptBUOC TV PEAWY KATW amb TO €K TOU VALOU anattoUpevo oplo. Tn
81dAucn akohouBel to otdsio e ekkaBdpiong, pe ppovtida tou A3, Ta Se TUXOV
UTLAPXOVTO TIEPLOUTLOKG oTotxela Ba SiateBolv and ToUuG ekkaBaplotég oe SieBveic

PLAAVOPWTIKES, EMLOTNLOVIKEG 1} OB QY WYLKEC OpPYOVWOELC

ApBpo 26°: Aound Bépara
Oubnnote dev npoPAénetal and to mapdv kataotatikd Oa puBpiletal ue anoddoeLc

Tng I.Z. mou Ba maipvovtal pe gwofynon tou A.5.

ApBpo 27°: Ecwtepkdg Kavoviopdg Zwpateiov

Mo v tipnon twv napandvw kou thv efaoddiion KOAUTEPNG Agttoupyiag tou
owpateiou, to AX. umopel va mpoteivel otn NI Ty VLOBETNON e0wWTEPLKOU
KavovLoLoU. H uloBétnon tétolou kavoviopol kol TBaveg TpononolloeLg, yivovtau

ano tn .. pe andr nAetoPndia

ApBpo 28°: Eykpioeic
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To 7apov Karaotatiks, mou anoteAeital and eikoot okt (28) apBpa, dwafdotnke

_;5& ?

ey

¢ p’:pepo kaL 0To 0UVOAS Tou amd Toug LWBPUTEG Tou GUAAGYOU oTh OUVEAEUON TWV

....... Y

- ]:te?xmv Tou v 15" Maptiou 1990 otnv Abrva kat untoypddTnke and autolc pe ™

TRW

=" GEPA TIOU AKOAOUBEL.

Reiva, 1.3 NodtBo/ o 207~
==

ABnva, 13 Noegufpiou 2022
Ta pEAN Tou AtotkntikoU TupBouAiou
Mpoedpog - T{louBapa Xapikheta (Xapd) - .......... 7z
A" Avtinpdedpog - AvSPOUTOOG AVTWVLOG = coveeeveeeeee e

B" Avtunpdedpog - Nnavvakdmouloc lwdvvnc -
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EAAHNIKH AHMOKPATIA
NMPQTOAIKEIO AOHNQN
TMHMA ETAIPEIQN KAI ZQMATEIQN

EKOEXH KATAGEZHZ
TPOMOMOIHZH

To mapév kataotatiké tou MH KEPAOZKOIMIKOY TOMATEIOY pe TNV €mwvupia
MATPOI TOY KOZMOY-EAAHNIKH ANTIMPOIQMEIA katatébnke o' €pAg OTIG
02-06-2023 «kai kataywphlnke ota BiBAia Tou MPQTOAIKEIOY AGHNQN pe ApiOud

Mntpoou A.M. 17378 xai pe TV U  apiBu. 120/06-03-2023 Aidragn aTo
EIPHNOAIKEIO AOHNQN

AOHNA, 02-06-2023

[N L

S | _' '_- = _:’( 1
POBOAH BAIAIKH
N* Ty

AKPIBEZ ANTITPA®O
AOHNA, 02/06/2023
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